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Sineminyaka eyi-10 yobudala!
Kulo nyaka, umkhankaso kaNal’ibali wokufundela ukuzithokozisa ugubha iminyaka 
eyi-10! Ngowezi-2012, uNal’ibali wethula umkhankaso wakhe wokufundela 
ukuzithokozisa. Inhloso yawo kwakuwukokhela inhlansi nokuzinzisa isiko lokufunda 
eNingizimu Afrika yonkana ukuze ukufunda, ukubhala nokwabelana ngezindaba – 
ngazo zonke izilimi zaseNingizimu Afrika – kuphenduke ingxenye yempilo yansuku 
zonke. Ukwenza lo mbono ube yimpumelelo, uNal’ibali usekhiqize izindaba 
ezimangalisayo zezingane ngazo zonke izilimi zaseNingizimu Afrika. Lezi zindaba 
kwabelwana ngazo kusithasiselo sethu esingezilimi ezimbili, njengezincwadi ezigayiwe 
nanjengezindaba ezilalelwayo, kusizindalwazi sethu nasezinkundleni zokuxhumana, 
ngakho yonke ingane ingathokozela indaba nsuku zonke!

We are 10 years old!
This year, the Nal’ibali reading-for-enjoyment campaign is celebrating its 
10th anniversary! In 2012, Nal’ibali was launched as a national reading-for-
enjoyment campaign. Its aim was to spark and embed a culture of reading 
across South Africa so that reading, writing and sharing stories – in all of the 
South African languages – would become part of everyday life. To make that 
vision a reality, Nal’ibali has produced many wonderful stories for children in 
all of the South African languages. These stories are shared in our bilingual 
supplement, as printed books and radio stories, on our website and via social 
media, so that every child can enjoy a story every day!
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What’s inside this BUMPER edition?
	 Start your family’s reading journey today! (page 2)

	 Ways to celebrate World Read Aloud Day (page 2)

	 A new poster! (page 3)

	 A special Nal’ibali World Read Aloud Day cut-out-and-keep 
book (pages 5, 6, 27 and 28)

	 10 World Read Aloud Day stories in English (pages 7–16)  
and in isiZulu (pages 17–26)

	 A new Story corner story (pages 30 and 31)

Yini okungaphakathi kwalolu shicilelo  
OLWENGEZIWE?
	 Qala uhambo lokufunda komndeni wakho namuhla! (ikhasi 2)
	 Izindlela zokugubha Usuku Lomhlaba Lokufunda Kuzwakale (ikhasi 2)
	 Iphosta entsha! (ikhasi 3)
	 Incwadi ekhethekile yakwaNal’ibali Yosuku Lomhlaba Lokufunda Kuzwakale  

oyisika uyikhiphe bese uyigcina (amakhasi 5, 6, 27 nelama-28)
	 Izindaba eziyi-10 Zosuku Lomhlaba Lokufunda Kuzwakale ngesiNgisi  

(amakhasi 7–16) nangesiZulu (amakhasi 17–26)
	 Indaba entsha yeKhona lezindaba (amakhasi 30 nelama-31)

Every child from 0 years onward

Every day for just 15 minutes

Enjoy stories as a family

Taking time out from a busy day to read to your children shows them how 
important they are to you. Reading to your children every day: 

	 makes it an enjoyable habit and helps them become lovers of books 
and life-long readers.

	 means you are making time for them. The memory of satisfying story 
times with you will stay with your children throughout their lives.

One of the wisest investments we can make in our children is listening and 
talking to them and doing things together. These things happen naturally 
when families spend even a short time together each day, telling  
and reading stories together.

4 easy wins 
1. Read in their mother tongue. 
2. Read what they love. 
3. Read printed books. 
4. Read together.

Okunye ukutshala okuhlakaniphile esingakwenza ezinganeni zethu ukuzilalela 
nokukhuluma nazo kanye nokwenza izinto ngokuhlanganyela. Lezi zinto zenzeka 
ngokwemvelo ngesikhathi imindeni ichitha isikhathi esifushane ndawonye 
ngosuku, ixoxa futhi ifunda izindaba ndawonye.

Ukuthatha isikhathi osukwini olumatasatasa ukuze ufundele izingane zakho 
kuzikhombisa ukuthi zibaluleke kangakanani kuwe. Ukufundela izingane zakho 
nsuku zonke:

	 kwenza kube umkhuba othokozelekayo futhi kuzisiza ukuthi zibe  
ngabathandi bezincwadi kanye nabafundi impilo yabo yonke.

	 kusho ukuthi ubabekela isikhathi sabo. Inkumbulo yesikhathi sokuxoxa 
izindaba esigculisayo kanye nawe iyohlala nezingane zakho impilo yazo yonke.

Even babies can – and should – enjoy a story every day. Children learn to read 
by first being read to and then learning how to do it for themselves. The more 
you read aloud and talk to babies, the more words they hear. Sharing books 
with pictures, rhymes and stories helps teach them vocabulary and language – 
and gets their brains thinking! These are skills critical for school  
success, and it is up to us as adults and caregivers to  
model the behaviour of reading from an early age.

Ngisho izinsana zingakwazi – futhi kufanele – ukuthokozela indaba nsuku zonke. 
Izingane zifunda ukufunda kuqala ngokufundelwa bese zifunda ukuzenzela 
zona ngokwazo. Ngenkathi ufundela abantwana kuzwakale futhi ukhuluma 
nabo kakhudlwana, bezwa amagama amaningana. Ukwabelana ngezincwadi 
ezinezithombe, imilolozelo nezindaba kusiza ukubafundisa ulwazimagama kanye 
nolimi – futhi kwenza izingqondo zabo zicabange! Lawa ngamakhono abalulekile 
ekuphumeleleni esikoleni, kanti yithina bantu abadala nabanakekeli ukuthi sibe 
yisibonelo sendlela yokuziphatha mayelana nokufunda ukusukela ebuncaneni.

Ingane ngayinye esukela ku-0 kuya 
phezulu ubudala

Nsuku zonke imizuzu nje eyi-15

Thokozelani izindaba njengomndeni

Imihlomulo elula emi-4  
1. Funda ngolimi lwabo lwebele.
2. Funda abazifelayo ngakho.
3. Funda izincwadi ezigayiwe.
4. Fundani ndawonye.
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Gubha Usuku Lomhlaba Lokufunda 
Kuzwakale kanye nathi!

Celebrate World Read  
Aloud Day with us!

Njalo ngonyaka uNal’ibali usungula indaba ekhethekile ukuze abelane 
nawe Ngosuku Lomhlaba Lokufunda Kuzwakale. Indaba yakulo nyaka, 
Umcimbi epaki, ibhalwe ngumbhali waseNingizimu Afrika uMabel 
Mnensa futhi yenzelwe imidwebo ngumdwebi uRico futhi ihlanganisa 
abanye babalingiswa esibakhonzile bakwaNal’ibali. Ifunde kanye 
nomndeni wakho ngalolu Suku Lomhlaba Lokufunda Kuzwakale, mhla 
zi-2 kuNhlolanja wezi-2022!

Each year Nal’ibali creates a special story to share with you 
for World Read Aloud Day. This year’s story, A party at the 
park, was written by South African author Mabel Mnensa 
and illustrated by cartoonist Rico and features some of the 
much-loved Nal’ibali characters. Read it with your family this 
World Read Aloud Day, 2 February 2022!

Start your family’s reading  
journey today!
Pledge to read the World Read Aloud Day story  
on 2 February 2022 and choose to keep reading with 
Nal’ibali for the rest of the year. Here’s how to pledge: 
	 Visit www.nalibali.org/wrad-2022 to sign up your family, reading 

club or school.

	 WhatsApp “WRAD” to 0600 44 22 54 and follow the prompts  
to enter.

	 Download the story in any of South Africa’s 11 languages, plus 
Chichewa, French, Lingala, Portuguese, Shona or Swahili.

	 Practice reading it aloud before the big day! 

	 Encourage your family and friends to pledge as well.

We can do this! Let’s get 1 million South African families  
reading this World Read Aloud Day!

Qala uhambo lokufunda  
lomndeni wakho namuhla!
Zinikele ukufunda indaba Yosuku Lomhlaba Lokufunda Kuzwakale 
mhla zi-2 kuNhlolanja wezi-2022 bese uqhubeka nokufunda 
noNal’ibali unyaka wonke. Nayi indlela yokuzinikela: 
	 Vakashela ku-www.nalibali.org/wrad-2022 ukuze ubhalise umndeni wakho, 

ithimba lokufunda noma isikole.

	 Thumela umlayezo ka-Whatsapp “WRAD” ku-0600 44 22 54 bese ulandela 
imiyalelo ukuze ungene.

	 Khipha indaba nganoma yiluphi ulimi lwaseNingizimu Afrika kweziyi-11, kuhlanganisa 
nesiChichewa, isiFulentshi, isiLilanga, isiPutukezi, isiShona noma isiSwahili.

	 Zijwayeze ukufunda kuzwakale ngaphambi kosuku olukhulu! 

	 Khuthaza umndeni wakho nabangani ukuthi bazinikele nabo.

Singakwenza lokhu! Masenze imindeni eyisigidi esi-1 yaseNingizimu Afrika ifunde  
ngalolu Suku Lomhlaba Lokufunda Kuzwakale!

“
“

“
“Reading together as a family  

can provide hours of enjoyment. And like 
all fun things, reading can happen anytime 

and anywhere! Read a story before 
bedtime, in the afternoon, while you are 
waiting for someone or something, or 
while you're travelling – any time that 

works for you!

Ukufunda ngokuhlanganyela njengomndeni 
kunganikeza amahora okuzithokozisa. 

Kanti njengazo zonke izinto ezithokozisayo, 
ukufunda kungenzeka noma ngasikhathi sini 
futhi noma kuphi! Funda indaba ngaphambi 

kokulala, ntambama, ngesikhathi nilinde 
othile noma okuthile, noma ngesikhathi 
nisohambweni – noma ngasikhathi sini 

esilungele nina! 

Ways to celebrate World 
Read Aloud Day

Izindlela zokugubha Usuku 
Lomhlaba Lokufunda Kuzwakale

1. Do one or more of the story activities suggested for A party at the park 
in the “Get story active!” section on page 29.

2. At home: Have a Read Aloud Evening with your family and friends. 
Read your favourite books aloud to each other and share why you enjoy 
them so much.

3. At your school: Create a Read Aloud Space with a variety of books 
suitable for different ages. Arrange for volunteers to read aloud to groups 
of children in this special space throughout World Read Aloud Day.

4. In the community: Arrange a story-sharing event at your library or 
any community space. Invite adults and children to come along and 
share stories throughout the day. You can find tip sheets in different South 
African languages to download for free in the “Story sharing” section of 
the Nal’ibali website: www.nalibali.org.

5. At work: Ask your colleagues to donate books that can be given to a 
local school or reading club. Arrange for staff to spend some time reading 
aloud during a lunch break, before or after a meeting or after hours.

1. Yenza owodwa noma ngaphezulu kumisebenzi yendaba 
ephakanyiselwe indaba ethi Umcimbi epaki ngaphansi kwengosi ethi “Yenza 
indaba ihlabe umxhwele!” ekhasini lama-29.

2. Ekhaya: Yiba Nobusuku Bokufunda Kuzwakale nomndeni wakho kanye 
nabangani. Fundani kuzwakale izincwadi zenu enizikhonzile nifundelane bese 
nabelana ngokuthi kungani nizithokozele ngale ndlela.

3. Esikoleni senu: Yenzani Isikhala Sokufunda Kuzwakale sibe nezincwadi 
ezahlukahlukene ezifanele iminyaka eyahlukene yobudala. Hlelani 
abazithandelayo ukuthi bafunde kuzwakale emaqenjini ezingane kule ndawo 
ekhethekile ngalo lonke Usuku Lomhlaba Lokufunda Kuzwakale.

4. Emphakathini: Hlela umcimbi wokwabelana ngendaba emtapweni 
wezincwawdi wangakini noma endaweni yomphakathi. Mema abadala 
nezingane ukuthi beze bazokwabelana ngezindaba usuku lonke. Ungakwazi 
ukuthola iziqephu zamacebiso ngezilimi ezahlukene zaseNingizimu 
Afrika ukuze uzikhiphe mahhala engosini ethi “Ukwabelana ngezindaba” 
kusizindalwazi sakwaNal’ibali: www.nalibali.org.

5. Emsebenzini: Cela abalingani bakho ukuthi banikele ngezincwadi 
ezinganikezwa isikole sendawo noma ithimba lokufunda. Hlela ukuthi 
abasebenzi bachithe isikhathi esithile befunda kuzwakale ngesikhathi sekhefu 
lesidlo sasemini, sokudla noma ngemuva kwesikhathi sokusebenza.

Siphiwe Hlabangane



Contact us in any of these ways:
Sithinte noma kungeyiphi yalezi zindlela: 

A South Africa whereA South Africa where
INingizimu AfrikaINingizimu Afrika

lapho ingane ngayinye ithokozelalapho ingane ngayinye ithokozela
indaba nsuku zonkeindaba nsuku zonke

every child enjoys a storyevery child enjoys a story
every day.every day.

ZUL ZUL
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World
Read-Aloud Day

Story  
Collection

ENGLISH

10th Anniversary edition

Nal’ibali is here for families!
Join Nal’ibali’s family-reading journey and receive additional stories as well as 

tips and ideas on how to read with your children throughout the year. 
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Nal’ibali is here to motivate and support you. 
Contact us in any of these ways:

Talking about books and stories
Reading aloud gives us a chance to talk to our children about books and stories. Talking about stories 
is just as important as reading the words to them! Talk about:
*the pictures and characters
*what is happening in a story.

Here are a few things that you could talk about. Remember that the idea is always to enjoy books 
together and not to “test” your child’s understanding of what you have read.

*What do you think will happen next? Ask this question at different points in the story. It helps build 
children’s ability to make informed predictions – a skill that good readers use all the time.

*Look at this. What do you see? Spend time looking carefully at and enjoying the illustrations in picture 
books.
**Point to different parts of the picture.
**Talk aboutwhat you see.
**Ask a child to find people or things in the picture.
**Talk about the way words are written. Are they big or small? Why?

*What does this story make you think about or feel? Stories can help children to understand and cope 
with things that happen in their own lives. Say things like:
**This story reminds me of how important it is to treat  people well. What does it remind you of?
**It made me feel happy when the people in the village saved the animals. How did you feel?

*Why do you think this happened? Ask your children questions to help them work out why certain 
things happened in the story and why a character felt or acted in a certain way.

*What do you think about…? How did…make you fell?
**Did you enjoy the story?
**Who is you favourite character?
**Which part of the story did you like most/ the least?
**How did the story make you feel?
**What do you think about the ending of this story?

When you enjoy a story with your child every day, it:
   shows them that you think books and reading are important.

   gives you things to talk about as a family.

   builds a strong bond between you.

   help them see that reading is an enjoyable and rewarding activity.

   shows them how we read and how books work.

   lets them enjoy stories that they cannot yet read on their own.

   encourages them to learn to read for themselves, and then to keep reading.

   helps develop literacy and emotional skills so that they can cope well at school and in society.
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Yenza iqoqo lezincwadi 
zomndeni wakho

Build your family’s 
book collection

Vakashela isizindalwazi sethu, www.nalibali.org, ukuze uthole 
izindaba ongazifunda ngolimi lwakho lwebele. Ungaphinda 
ulalele izindaba ezilalelwayo ongazikhipha mahhala. Ukwengeza, 
isizindalwazi sethu sinezinga elingakhokhisi, okusho ukuthi 
ungakwazi ukungena kuso ngaphandle kokukhokha idatha!

Visit our website, www.nalibali.org, to find stories 
to read in your home language. You can also 
listen to audio stories that you can download for 
free. Plus our website is zero-rated, which means 
you can access it at no data charge!

	 Get a free copy of our bilingual newspaper supplement 
at a post office (go to https://www.nalibali.org/story-
resources/supplement-distribution to find one near you) 
or in one of the newspapers mentioned at the bottom of 
pages 1 and 32. Each supplement has three stories: two 
cut-out-and-keep books and a longer Story corner story.

  Paste the Story corner stories onto sheets of 
 cardboard (for example, an old cereal box) and 
 cover them in plastic to make them last longer. 

  Fold and cut out the cut-out-and-keep books, 
 then sew or staple each book so that it lasts longer. 

  Store your cut-out-and-keep books and story 
 cards in a box or a cloth or plastic bag.

	 Have a braai or cake sale to raise money to buy books. 
Then buy books at second-hand bookshops and  
flea markets.

	 Ask your family and friends to give books as gifts.

	 Swap books with family and friends.

	 Write your own stories for and with children. Then bind the 
pages to make a book.

	 Look for stories in newspapers and magazines. Cut them 
out and make story cards.

	 Thola ikhophi yamahhala yesithasiselo sethu esingezilimi ezimbili eposini 
(hamba ku-https://www.nalibali.org/story-resources/supplement-
distribution ukuze uthole eliseduze nawe) noma kwelinye lamaphephandaba 
abalulwe ngaphansi kwamakhasi 1 nelama-32. Isithasiselo ngasinye 
sinezindaba ezintathu: izincwadi ezimbili ozisika uzikhiphe bese uzigcina kanye 
nendaba endanyana yeKhona lezindaba.

  Namathisela izindaba zeKhona lezindaba eziqeshini zekhadibhodi 
 (ukwenza isibonelo, ibhokisi lesiriyeli elidala) bese uzemboza ngoplastiki 
 ukuze zihlale isikhathi eside. 

  Songa bese usika izincwadi ozisika uzikhiphe bese uzigcina, bese 
 uthunga noma uhlanganise nge-stapler incwadi ngayinye ukuze ihlale 
 isikhathi eside. 

  Gcina izincwadi zakho ozisika uzikhiphe bese uzigcina kanye namakhadi 
 endaba ebhokisini noma endwangwini noma endwangwini seplastiki.

	 Thengisa inyama eyosiwe noma amakhekhe ukuze wenze imali yokuthenga 
izincwadi. Emva kwalokho thenga izincwadi esitolo sezincwadi esezisebenzile 
nasezimakethe ezenziwa ezindaweni endwangwini ezivulekile.

	 Cela umndeni wakho nabangani ukuthi banikele ngezincwadi njengezipho.

	 Shintshanani ngezincwadi nomndeni kanye nabangani.

	 Bhala izincwadi ezingezakho ubhalele izingane kanye nazo. Emva kwalokho 
hlanganisa amakhasi ukuze wenze incwadi.

	 Cinga izindatshana emaphephandabeni nasemaphephabhukwini. Zisike 
uzikhiphe bese wenza amakhadi ezindaba.

1. Take out pages 7 to 26 of this supplement.
2.  Pages 7 to 16 make up one book in English.
3.  Pages 17 to 26 make up one book in IsiZulu.
4.  Fold the pages of each book in half along the 

green dotted line.
5.  Cut along the red dotted lines.
6.  Sew or staple each book to keep the pages 

together.

Create TWO WRAD storybook collections Yenza amaqoqo ezindaba AMABILI e-WRAD
1.  Khipha amakhasi 7 kuya kwelama-26 alesi sithasiselo.
2.  Amakhasi 7 kuya kwele-16 enza incwadi eyodwa ngesiNgisi.
3.  Amakhasi 17 kuya kwelama-26 enza incwadi eyodwa ngesiZulu.
4.  Goqa amakhasi encwadi ngayinye abe nguhhafu ngokulandela 

umugqa onamachashazi aluhlaza.
5.  Sika ulandele imigqa enamachashazi abomvu.
6.  Thunga noma uhlanganise nge-stapler incwadi ngayinye ukuze 

ugcine amakhasi endawonye.

1. The sheet with pages 5, 6, 27 and 28 makes up  
one book. 

2. Follow the instructions below to make the book.
 a) Fold the sheet in half along the black dotted line.
 b) Fold it in half again along the green dotted line.
 c) Cut along the red dotted lines.

Create ONE cut-out-and-keep book Yenza incwadi EYODWA oyisika-uyikhiphe-bese-uyigcina

1. Isiqephu esinamakhasi 5, 6, 27 nelama-28 enza  
incwadi eyodwa.

2. Landela imiyalelo engezansi ukuze wenze incwadi.
 a) Goqa isiqephu sibe nguhhafu ngokulandela umugqa 

 onamachashazi amnyama. 
b) Ligoqe futhi libe nguhhafu ngokulandela umugqa 
 onamachashazi aluhlaza okotshani.

 c) Sika ngokulandela imigqa enamachashazi abomvu.

World Read Aloud Day 2022  
USuku Lomhlaba Lokufunda Kuzwakale lowezi-2022

Mabel Mnensa

Rico Schacherl

A party at the park

Umcimbi epaki
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Mabel Mnensa

Rico Schacherl

A party at the park

Umcimbi epaki

Nal’ibali is a national reading-for-enjoyment 
campaign to spark and embed a culture of reading 
across South Africa. For more information, visit 
www.nalibali.org or www.nalibali.mobi

UNal’ibali umkhankaso kazwelonke wokufundela 
ukuzithokozisa wokokhela inhlansi nokuzinzisa 
isiko lokufunda eNingizimu Afrika yonkana.  
Ukuze uthole eminye imininingwane, vakashela 
ku-www.nalibali.org noma ku-www.nalibali.mobi

Neo, Josh, Hope and Gogo are listening to the radio when they hear 
an exciting announcement: Tin and the We Can Band will be putting 

on a show at the park. Artists from all over Africa, Bella and even 
Noodle are at the park. But where is the We Can Band? Neo, Hope, 

Josh, Bella and Noodle are in for a wonderful surprise.

UNeo, Josh, Hope kanye noGogo balalele umsakazo ngesikhathi 
bezwa isimemezelo esithokozisayo: iqembu le-Tin and the We 

Can Band lizobe linombukiso epaki. Amaciko aphuma kuyo yonke 
i-Afrika, uBella ngisho noNoodle basepaki. Kodwa ingabe ikuphi 

i-We Can Band? UNeo, uHope, uJosh, uBella noNoodle bazothola 
okuhle okuzobamangaza.

“Come on, everyone!” shouted Tin. “Let’s celebrate! Or do you need the We Can 
Band to help you?”

“Yebo, yes!” shouted the crowd.

Tin looked around. “Where is the band? Oh no, I don’t see them anywhere. It’s 
not a party without a band. I’m going to need some help. Only a team can save 
this dream!” Tin smiled as she looked at the crowd. “First, I’m going to need two 
drummers.”

Neo and Hope had their hands up first. As they climbed onto the stage, Tin 
took them to four large coffee tins with plastic lids. The tins were decorated with 
brightly coloured paper and buttons. There were also drumsticks for Neo and 
Hope to use.

“Now we need a shaker,” said Tin.

“Josh! Pick Josh!” shouted Neo.

“Is there a Josh out there? Where is Josh? Let’s get him up here,” laughed Tin.

Josh put up his hand. Two men lifted his wheelchair onto the stage.

“Welcome, Josh,” said Tin. “Try out these two shakers.”

Josh shook one and then the other. They made different sounds.

“That’s great,” said Tin. “NOW, LET THE …”

But before she could finish, there was a loud clanging noise. Everyone looked 
around to see what it could be.

“Anginizwa kahle bo!” kwamemeza uTin. “Asithokoze ndawonye! Noma nifuna  iWe 
Can Band ukuba izonisiza?”

“Yebo, bo!” kwamemeza izethameli.

UTin wabheka ngapha nangapha. “Iphi kanti ibhendi? Cha bo! Angibaboni ndawo. 
Awukho phela umcimbi ongenayo ibhendi. Ngizodinga usizo lapha. Ukusebenzisana 
kuphela okuzokwenza lo mcimbi uphumelele!” UTin washo emamatheka njengoba 
ebheke izethameli nje. “Okokuqala, ngizodinga abashayi zigubhu ababili.”

UNeo noHope baba ngabokuqala ukuphakamisa izandla zabo. Ngenkathi 
begibela esiteji uTin wabaholela emathinini ekhofi amane amakhulukazi ayenezivalo 
zepulastiki. Amathini ayehlotshiswe ngephepha elimibalabala egqamile nezinkinobho. 
Kwakukhona nezinti zokushaya izigubhu ezazibekelwe ukusetshenziswa   
uNeo noHope.

“Manje sesidinga ozodlala izixukuzo,” kwasho uTin.

“UJosh! Biza uJosh!” kwamemeza uNeo.

“Ukhona umuntu owuJosh lapha? Josh! Ukuphi we Josh? Akeze lapha esiteji,” 
kuhleka uTin.

UJosh waphakamisa isandla sakhe. Amadoda amabili aqukula isihlalo sakhe 
samasondo asibeka esiteji.

“Siyakwamukela, Josh,” kwasho uTin. “Ake uzame 
ukuxukuza lezi zixukuzo.” 

UJosh waqala waxukuza esokuqala 
walandelisa ngesesibili. Zenza umsindo 
ongafani.

“Awuzwa-ke!” kusho uTin. “MANJE-KE …”

Kodwa engakaqedi ayefuna ukukusho, 
kwezwakala umsindo omkhulu 
wokukhenceza. Wonke umuntu 
waqalaza efuna ukubona ukuthi k 
wakuyini leyo.
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Neo, Josh and Hope were all at Gogo’s house. They were talking and laughing 
loudly.

“Shhhh!” said Gogo. “I can’t hear what they are saying on the radio. Come, let’s all 
listen to my favourite show.”

Everyone kept quiet and listened. Suddenly they heard the announcer mention 
the name of their park.

“Wow! Our park is famous!” said Neo.

“… and Tiniso, also known as Tin, will be putting on a show at the park this 
afternoon with the We Can Band. Artists from Zimbabwe, Nigeria and Malawi will 
also be performing. Everyone is welcome to join the party!” said the announcer.

Langa limbe uNeo, uJosh noHope babesendlini kaGogo. Kwakumnandi 
kudelile bexoxa izindaba, behleka kunjeyaya, bebanga nomsindo.

“Shhhh!” kwasho uGogo. “Angisezwa nokuthi kuthiwani emsakazweni. 
Sondelani, wozani silalele uhlelo lwami engiluthandayo.”

Bonke bathula cwaka balalela. Kusenjalo bezwa umsakazi ebiza igama 
lepaki langakubo.

“Hhayi bo! Ubize ipaki lethu! Laze laduma bo!” kwasho uNeo.

“… noTiniso, owaziwa kakhulu ngokuthi uTin, uzobe ekhona epaki 
namhlanje ntambama kanye neqembu elidume kakhulu, i-We Can Band. 
Amaciko avela eZimbabwe, eNigeria naseMalawi azobe enandisa. Wonke 
umuntu uvumelekile ukuba azozijabulisa kulo mcimbi.

UNeo wabamba ingalo kaHope. “Buka,” kwasho yena, “UTin usengenile 
esiteji! Kodwa pho iphi iWe Can Band?”

Engakaphenduli nokuphendula uHope, uTin wasondela embhojeni. 
“Sanibonani nonke!” kusho yena. “NITHINI? KUNGANJANI SIWUVULE MANJE 
LO MCIMBI?”

“Yebo, bo!” kwamemeza izethameli ezazikhona.

UTin waqala ukudlala isigingci sakhe. “Yishoni emva kwami,” washo waqala 
ukucula. “Unyawo lwesokunxele emuva.”

“Unyawo lwesokunxele emuva,” kucula 
izethameli.

“Unyawo lwesokudla emuva,” kucula uTin.

“Unyawo lwesokudla emuva,” kucula 
izethameli.

UJosh noHope 
babemamatheka becula 
kanye naye, kodwa 
uNeo wayelokhu 
eqalaza efuna 
ukubona ukuthi  
iphi ibhendi.

Then Noodle ran across the stage, dragging tins tied together with string 
behind him.

“The chimes!” shouted Tin. “I thought I had lost them.”

Bella ran towards the stage. “Noodle!” she called. Noodle ran to Bella, the 
tins clanging noisily behind him.

“It’s fine,” said Tin laughing. “I think Noodle wants to be part of the We Can 
Band. And I think he wants you to join us too,” she said, pointing  
at Bella.

Tin helped Bella onto the stage 
and together they untangled the 
tin chimes from around Noodle’s 
body. Then Bella and Noodle went 
and stood next to Neo, Hope and Josh.

Memfu uNoodle egijima enqamula isiteji, ehudula 
amathini ayeboshelwe ndawonye kunentambo 
emlandelayo.

“Okhencekhence!” kwamemeza uTin. “Bese ngicabanga 
ukuthi balahlekile.”

UBella waphuthuma esiteji. “Noodle!” embiza. UNoodle 
wagijima waya kuBella, amathini ekhenceza emva 
kwakhe.

“Akunankinga, myeke,” kwasho uTin ehleka. “Ngicabanga ukuthi 
uNoodle ufuna ukuba yingxenye yeWe Can Band. Futhi uma ngibheka 
nje sengathi nawe ufuna ukusijoyina,” kwasho uTin, ebhekise kuBella.

UTin wasiza uBella wamgibeza esiteji base bezama ukuqaqa 
okhencekhence bamathini ayesexabene ethandelene emzimbeni 
kaNoodle. Emva kwalokho uBella noNoodle basondela bema eduze 
kukaNeo, noHope noJosh.
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N
al’ibali is here for fam

ilies!
Join N

al’ibali’s fam
ily-reading journey and receive additional stories as w

ell as 
tips and ideas on how

 to read w
ith your children throughout the year. 

Ed 2.Apr2021.Eng

N
al’ibali is here to m

otivate and support you. 
Contact us in any of these w

ays:

Talking about books and stories
Reading aloud gives us a chance to talk to our children about books and stories. Talking about stories 
is just as im

portant as reading the w
ords to them

! Talk about:
*the pictures and characters
*w

hat is happening in a story.

H
ere are a few

 things that you could talk about. Rem
em

ber that the idea is alw
ays to enjoy books 

together and not to “test” your child’s understanding of w
hat you have read.

*W
hat do you think w

ill happen next? A
sk this question at different points in the story. It helps build 

children’s ability to m
ake inform

ed predictions – a skill that good readers use all the tim
e.

*Look at this. W
hat do you see? Spend tim

e looking carefully at and enjoying the illustrations in picture 
books.
**Point to different parts of the picture.
**Talk aboutw

hat you see.
**A

sk a child to find people or things in the picture.
**Talk about the w

ay w
ords are w

ritten. A
re they big or sm

all? W
hy?

*W
hat does this story m

ake you think about or feel? Stories can help children to understand and cope 
w

ith things that happen in their ow
n lives. Say things like:

**This story rem
inds m

e of how
 im

portant it is to treat  people w
ell. W

hat does it rem
ind you of?

**It m
ade m

e feel happy w
hen the people in the village saved the anim

als. H
ow

 did you feel?

*W
hy do you think this happened? A

sk your children questions to help them
 w

ork out w
hy certain 

things happened in the story and w
hy a character felt or acted in a certain w

ay.

*W
hat do you think about…

? H
ow

 did…
m

ake you fell?
**D

id you enjoy the story?
**W

ho is you favourite character?
**W

hich part of the story did you like m
ost/ the least?

**H
ow

 did the story m
ake you feel?

**W
hat do you think about the ending of this story?

W
hen you enjoy a story w

ith your child every day, it:


   show
s them

 that you think books and reading are im
portant.


   gives you things to talk about as a fam

ily.


   builds a strong bond betw

een you.


   help them

 see that reading is an enjoyable and rew
arding activity.


   show

s them
 how

 w
e read and how

 books w
ork.


   lets them

 enjoy stories that they cannot yet read on their ow
n.


   encourages them

 to learn to read for them
selves, and then to keep reading.


   helps develop literacy and em

otional skills so that they can cope w
ell at school and in society.
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raced
 throug

h the school g
ates. She could

n’t w
ait 

to show
 M

am
a and

 G
og

o her g
old

 star. W
hen 

she reached
  

M
rs Ism

ail’s sp
icy d

oug
hnut stand

, her face w
as 

hot from
 running

. M
rs Ism

ail’s little d
aug

hter, 
Sharifa, w

as p
retend

ing
 to b

e a shop
keep

er. 
She hand

ed
 Thoko a sp

icy d
oug

hnut in a p
ap

er 
b

ag
 and

 sm
iled

 sw
eetly. “Thank you,” said

 
Thoko and

 sp
ed

 off.

“M
am

a! G
og

o!” she called
, b

ursting
 throug

h 
the front d

oor, “Look w
hat I g

ot?” 

G
og

o looked
 up

 from
 her sew

ing
 and

 M
am

a 
p

eep
ed

 around
 a corner.

“M
olo, Thoko!” they said

. “H
ow

 w
as school?”

“Look!” said
 Thoko. M

am
a and

 
G

og
o looked

 w
hile Thoko

 
p

ointed
 to her forehead

. 

“Look at w
hat, Thoko?” 

asked
 G

og
o.

“M
y g

old
 star!” said

 
Thoko im

p
atiently. 

“W
hat g

old
 star?” 

asked
 M

am
a. 

“This one,” said
 

Thoko, running
 a fing

er 
across her forehead

. B
ut all she 

felt w
as sm

ooth skin! The g
old

 star w
as 

g
one!  

Thoko b
urst into tears as she exp

lained
 how

 
she had

 received
 a g

old
 star for read

ing
. 

“W
here d

id
 you have it last?” asked

 M
am

a.

“A
t school,” rep

lied
 Thoko.

“A
nd

 w
hat d

id
 you d

o after school?” 
asked

 G
og

o.  
In tears, Thoko w

ent over her route from
 school. 

“W
ell, it’s only a p

ap
er star,” said

 M
am

a.  
B

ut it w
asn’t. It w

as a very sp
ecial g

old
 star.

 “D
ry your tears and

 w
e”ll g

o and
 look for your 

g
old

 star,” said
 G

og
o. 

G
og

o help
ed

 Thoko retrace her step
s around

 
the corner and

 along
 the road

 b
ack to school. 

A
nd

 there at M
rs Ism

ail’s d
oug

hnut stand
 they 

found
 Thoko’s g

old
 star −

 stuck to the forehead
 

of M
rs Ism

ail’s little g
irl! W

hen M
rs Ism

ail heard
 

Thoko’s sad
 story, she said

, “Sharifa d
arling

, that 
g

old
 star you p

icked
 up

 b
elong

s to Thoko.” B
ut 

little Sharifa had
 fallen in love w

ith Thoko’s g
old

 
star. A

nd
 w

hen M
rs Ism

ail tried
 to rem

ove it, she 
scream

ed
 so loud

ly that p
assers-b

y thoug
ht she 

w
as b

eing
 m

urd
ered

. G
og

o turned
 to Thoko. 

“Sharifa’s too sm
all to

 
und

erstand
 w

hat is fair.  
B

ut you are old
 enoug

h 
to b

e thoug
htful. Let 

her keep
 your g

old
 

star,” she said
. Thoko

 
thoug

ht for a w
hile. 

The corners of the 
g

old
 star had

 curled
 

up
, and

 it looked
 as 

if it w
as ab

out to fall 
off ag

ain. “O
kay,” said

 
Thoko, “Sharifa can keep

 
it.” B

ut insid
e, she still felt sad

. 
G

old
 stars w

ere not that easy to w
in. 

Then at b
ed

tim
e, G

og
o b

roug
ht Thoko

 
som

ething
 sp

ecial she had
 m

ad
e – a g

littery 
g

old
 star on a hairclip

. “That’s for b
eing

 such 
a g

ood
 read

er,” said
 G

og
o. Then she kissed

 
Thoko on the forehead

 and
 w

hisp
ered

, “A
nd

 
that’s for b

eing
 such a kind

, thoug
htful g

irl.” 
Thoko touched

 her forehead
 and

 thoug
ht a 

little m
ore as she d

rifted
 off to sleep

:  
“G

old
 stars g

et curly corners and
 fall off.  

K
isses last forever!”

w
w

w
.nalibali.org             w

w
w

.nalibali.m
obi             nalibaliSA

             @
nalibaliSA

S
parking children

s po
tential thro

ugh
sto

rytelling and reading.
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Afrika, D
intle and  

M
m

e w
a Afrika w

ere on 
a bus on their w

ay to visit 
G

ogo. “Yay! H
olidays at 

last!” said Afrika as he 
bounced up and dow

n in 
his seat.

“Sshhh! You’ll w
ake your 

sister,” w
hispered  

M
m

e w
a A

frika.

“Sorry, M
am

a,” w
hispered A

frika.

A
frika tried to sit still, but he couldn’t. “I w

ish this old bus 
w

as an aeroplane,” he said as he put his arm
s out and 

pretended they w
ere aeroplane w

ings. “If w
e w

ere 
flying, w

e w
ould have been at G

ogo’s house long ago.”

“I know
,” said M

am
a, “but please put your arm

s dow
n 

before you poke your fingers in som
eone’s eye.”

“Eish, this bus is so slow
,” sighed A

frika. “W
e’ll never  

get there.”

It took hours, but at last the bus stopped and they 
could see G

ogo w
aving to them

. “I w
as so excited that 

I got here early,” said G
ogo as she hugged and kissed  

them
 all.

“W
e w

ere on this bum
py, noisy, old bus for so long, 

G
ogo,” said A

frika.

“I know
,” sm

iled G
ogo. “N

ow
, let’s get you all hom

e. 
I have tea and cake w

aiting and N
eo and M

bali w
ill 

be hom
e soon.” That m

ade A
frika sm

ile all the w
ay to 

G
ogo’s house.

A
s G

ogo cut the cake she said, “W
hen I w

as young  
w

e didn’t have buses. N
ow

 there are cars, taxis,  
buses, trains …

”

“…
 and aeroplanes,” said N

eo as he w
alked into the 

room
 w

ith M
bali. A

frika jum
ped up to greet his friends. 

H
e w

as so happy to see them
 again.

M
bali looked around. “Yum

, yum
,” she said pointing at 

the cake.

G
ogo laughed and gave them

 each a slice. “Josh, H
ope 

and Bella w
ill visit tom

orrow
,” she said.

“A
nd N

oodle,” said M
bali.

“A
nd N

oodle,” agreed G
ogo.

The next day everyone w
as up early. “If I know

 your 
friends,” said M

m
e w

a A
frika, “they w

ill be here before 
you’ve finished your breakfast.” Just then everyone 
heard barking.

“N
oodle, slow

 dow
n!” Bella shouted, as she follow

ed 
N

oodle into the room
. N

oodle w
as very happy to  

see everyone.

Soon Josh and H
ope arrived and everyone started 

talking at once. G
ogo covered her ears. “Finish eating, 

then off you go!” G
ogo said and sent the older children 

and N
oodle outside to play.

“Josh,” said A
frika, as he pushed the w

heelchair to the 
field, “rem

em
ber the last tim

e I w
as here and you w

on 
the kite com

petition?”

“Yes,” laughed Josh. “I’ll never forget that.”

Fly, everyone, fly!
Story by Sihle N

ontshokw
eni   

   
   
   Illustrations by M

agriet Brink and Leo D
aly

For m
ore stories, visit w

w
w

.nalibali.org or W
hatsA

pp “stories” to 060 044 2254.



Th
ey

 d
re

ss
ed

 t
he

 c
re

at
ur

e 
in

 H
o

p
e’

s 
ka

ra
te

 
cl

o
th

es
 a

nd
 N

eo
’s 

p
ira

te
 h

at
 a

nd
 e

ye
 p

at
ch

. 
Jo

sh
 t

ie
d

 t
he

 c
re

at
ur

e 
o

nt
o

 h
is

 k
ite

. A
nd

 t
he

n 
th

ey
 w

er
e 

re
ad

y!

Th
e 

ch
ild

re
n 

hi
d

 b
eh

in
d

 t
he

 b
us

h 
an

d
 

lo
o

se
ne

d
 t

he
 k

ite
’s 

st
rin

g
. A

 s
tr

o
ng

 g
us

t 
o

f w
in

d
 

to
o

k 
th

e 
cr

ea
tu

re
 o

ff 
in

to
 t

he
 s

ky
. U

p
, u

p
, u

p
 it

 
w

en
t,

 r
ac

in
g

 a
cr

o
ss

 t
he

 s
ky

 a
w

ay
 fr

o
m

 t
he

m
.

In
 t

he
 m

ea
nt

im
e,

 B
el

la
 a

nd
 h

er
 m

o
m

 h
ad

 
ar

riv
ed

 a
t t

he
 p

ar
k 

to
 w

al
k 

N
oo

d
le

. W
he

n 
N

oo
d

le
 

sa
w

 t
he

 c
re

at
ur

e 
d

an
g

lin
g

 in
 t

he
 s

ky
, h

e 
st

ar
te

d
 

b
ar

ki
ng

 a
nd

 p
ul

lin
g

 o
n 

hi
s 

le
as

h.
 B

el
la

 t
rie

d
 t

o
 

ho
ld

 o
nt

o
 N

o
o

d
le

’s 
le

as
h,

 b
ut

 h
e 

p
ul

le
d

 s
o

 h
ar

d
 

th
at

 s
he

 h
ad

 t
o

 le
t 

g
o

. O
ff 

w
en

t 
N

o
o

d
le

 a
cr

o
ss

 
th

e 
p

ar
k.

 B
el

la
 a

nd
 h

er
 m

o
m

 c
ha

se
d

 a
ft

er
 h

im
.

Th
en

 t
he

 c
re

at
ur

e 
st

ar
te

d
 t

o
 fl

o
at

 d
o

w
n 

to
w

ar
d

s 
th

e 
m

ay
o

r’s
 h

ea
d

 a
s 

he
 w

as
 m

ak
in

g
 

hi
s 

sp
ee

ch
! 

N
o

o
d

le
 w

as
 r

un
ni

ng
 t

o
w

ar
d

s 
hi

m
 

st
ill

 b
ar

ki
ng

 a
t 

th
e 

cr
ea

tu
re

 –
 a

nd
 B

el
la

 a
nd

 h
er

 
m

o
m

 w
er

e 
no

t 
fa

r 
b

eh
in

d
.

Jo
sh

 p
ul

le
d

 o
n 

th
e 

ki
te

’s 
st

rin
g

, t
ry

in
g

 t
o

 
g

et
 t

he
 c

re
at

ur
e 

up
 h

ig
he

r 
in

to
 t

he
 s

ky
, b

ut
 it

 
w

as
 t

o
o

 la
te

. N
o

o
d

le
 le

ap
t 

up
 a

t 
th

e 
cr

ea
tu

re
, 

kn
o

ck
in

g
 o

ve
r 

th
e 

m
ay

o
r. 

B
its

 o
f p

ap
er

 w
ith

 t
he

 
m

ay
o

r’s
 s

p
ee

ch
 o

n 
it 

fle
w

 a
ll 

o
ve

r 
th

e 
p

ar
k,

 a
nd

 
p

eo
p

le
 s

ta
rt

ed
 r

un
ni

ng
 in

 a
ll 

d
ire

ct
io

ns
.

N
eo

, J
o

sh
, H

o
p

e,
 B

el
la

 a
nd

 h
er

 m
o

m
 r

ac
ed

 
o

ve
r 

to
 h

el
p

. T
he

y 
fo

un
d

 t
he

 m
ay

o
r 

o
n 

th
e 

g
ro

un
d

 n
ex

t 
to

 t
he

 c
re

at
ur

e 
w

ith
 N

o
o

d
le

 s
til

l 
b

ar
ki

ng
 a

t i
t. 

Th
e 

ch
ild

re
n 

he
lp

ed
 to

 c
al

m
 N

oo
d

le
 

d
o

w
n 

w
hi

le
 B

el
la

’s 
m

o
m

 h
el

p
ed

 t
he

 m
ay

o
r 

up
. 

Th
en

 H
op

e 
ex

p
la

in
ed

 h
er

 p
la

n 
an

d
 h

ow
 it

 h
ad

 
g

on
e 

w
ro

ng
. T

he
 m

ay
or

 li
st

en
ed

, a
nd

 w
he

n 
H

op
e 

ha
d

 fi
ni

sh
ed

, h
e 

ju
st

 lo
ok

ed
 a

t h
er

 …
 a

nd
 th

en
 h

e 
st

ar
te

d
 la

ug
hi

ng
. “

W
el

l, 
no

w
 y

o
u 

ca
n 

w
rit

e 
yo

ur
 

o
w

n 
sc

ar
y 

cr
ea

tu
re

 s
to

ry
,”

 t
he

 m
ay

o
r 

su
g

g
es

te
d

.

E
ve

n 
th

o
ug

h 
H

o
p

e’
s 

p
la

n 
d

id
 n

o
t 

q
ui

te
 w

o
rk

 
o

ut
, i

t 
w

as
 a

 d
ay

 t
he

y 
w

o
ul

d
 a

ll 
re

m
em

b
er

!

W
O

RL
D

 R
EA

D
 A

LO
U

D
 D

AY
 2

02
0

A
 lo

ng
 ti

m
e 

ag
o,

 a
 

w
om

an
 li

ve
d

 w
ith

 h
er

 
fa

m
ily

 in
 a

 v
ill

ag
e 

in
 th

e 
K

in
g

d
om

 
of

 Z
ul

ul
an

d
. E

ve
ry

 
Su

nd
ay

 th
e 

fa
m

ily
 

w
en

t d
ow

n 
to

 th
e 

b
ig

 
oc

ea
n.

 T
he

 c
hi

ld
re

n 
d

ug
 in

 th
e 

sa
nd

 
an

d
 p

la
ye

d
 in

 
th

e 
w

av
es

. T
he

 
w

om
an

 m
ad

e 
fo

od
 o

ve
r 

a 
fir

e 
w

hi
le

 
he

r h
us

b
an

d
 

lo
ok

ed
 fo

r 
w

oo
d

 w
as

he
d

 
up

 
b

y 
th

e 
se

a 
to

 c
ar

ve
 

b
ea

ut
ifu

l t
hi

ng
s:

 b
ird

s,
 p

eo
p

le
 a

nd
 a

ll 
ki

nd
s 

of
 

an
im

al
s.

D
ur

in
g

 th
e 

w
ee

k 
th

e 
w

ho
le

 fa
m

ily
 w

or
ke

d
 h

ar
d

 
an

d
 in

 th
e 

ev
en

in
g

s 
th

ey
 s

at
 a

ro
un

d
 th

e 
fir

e.
 It

 
w

as
 to

o 
d

ar
k 

fo
r w

or
ki

ng
 o

r p
la

yi
ng

 o
r c

ar
vi

ng
 

an
d

 it
 w

as
 to

o 
ea

rly
 to

 g
o 

to
 s

le
ep

. A
nd

 th
is

 w
as

 
w

he
n 

th
e 

ch
ild

re
n 

as
ke

d
 th

ei
r m

ot
he

r t
o 

te
ll 

th
em

 
a 

st
or

y.
“M

am
a,

” 
th

ey
 b

eg
g

ed
, “

w
e 

w
an

t s
to

rie
s.

 P
le

as
e 

te
ll 

us
 o

ne
.”

B
ut

 n
o 

m
at

te
r h

ow
 h

ar
d

 s
he

 tr
ie

d
 to

 th
in

k 
of

 a
 

st
or

y,
 s

he
 c

ou
ld

 n
ot

. N
ei

th
er

 s
he

 n
or

 h
er

 h
us

b
an

d
 

ha
d

 a
ny

 s
to

rie
s 

to
 te

ll.
O

ne
 d

ay
, t

he
 w

om
an

 d
ec

id
ed

 to
 a

sk
 h

er
 

ne
ig

hb
ou

rs
 fo

r h
el

p
.

“D
o 

yo
u 

ha
ve

 a
ny

 s
to

rie
s?

” 
sh

e 
as

ke
d

 th
em

. “
N

o-
o-

oo
,”

 th
ey

 s
ho

ok
 th

ei
r h

ea
d

s,
 “

w
e 

d
on

’t.
”

Th
er

e 
w

er
e 

no
 s

to
rie

s.
 T

he
re

 w
er

e 
no

 d
re

am
s 

…
 

an
d

 th
er

e 
w

er
e 

no
 m

ag
ic

al
 ta

le
s.

H
er

 h
us

b
an

d
 s

ug
g

es
te

d
, “

W
ife

, I
 th

in
k 

yo
u 

m
us

t 
g

o 
lo

ok
 fo

r s
to

rie
s.

 I 
w

ill
 ta

ke
 c

ar
e 

of
 o

ur
 c

hi
ld

re
n 

an
d

 th
e 

ho
us

e.
 F

in
d

 s
om

e 
st

or
ie

s 
an

d
 b

rin
g

 th
em

 

b
ac

k.
”

So
 th

e 
w

om
an

 k
is

se
d

 
he

r f
am

ily
 g

oo
d

b
ye

 
an

d
 le

ft
. 

Sh
e 

d
ec

id
ed

 to
 a

sk
 

ev
er

y 
cr

ea
tu

re
 s

he
 

p
as

se
d

 if
 th

ey
 h

ad
 

a 
st

or
y 

to
 s

ha
re

. 
Th

e 
fir

st
 a

ni
m

al
 s

he
 

m
et

 w
as

 th
e 

ha
re

. 
H

e 
ca

m
e 

th
um

p
-

th
um

p
in

g
 a

lo
ng

 o
n 

hi
s 

b
ig

 fe
et

.
“H

ar
e!

” 
sh

e 
ca

lle
d

. “
D

o
 

yo
u 

ha
ve

 a
ny

 
st

or
ie

s?
”

“S
to

rie
s?

” 
as

ke
d

 H
ar

e.
 “

O
h,

 I 
ha

ve
 h

un
d

re
d

s,
 

th
ou

sa
nd

s,
 n

o 
…

 m
ill

io
ns

 o
f t

he
m

.”
“H

ar
e,

 p
le

as
e 

g
iv

e 
m

e 
so

m
e 

st
or

ie
s 

so
 th

at
 I 

ca
n 

m
ak

e 
m

y 
ch

ild
re

n 
ha

p
p

y.
” 

“U
m

m
m

…
” 

sa
id

 H
ar

e.
 “

I 
d

on
’t 

ha
ve

 th
e 

tim
e.

 In
 

an
y 

ca
se

 …
 s

to
rie

s 
in

 
th

e 
d

ay
tim

e?
 …

N
o!

” 
A

nd
 th

um
p

, t
hu

m
p

, 
th

um
p

 
of

f h
e 

w
en

t.
La

te
r s

he
 s

aw
 a

n 
ow

l. 
W

he
n 

sh
e 

as
ke

d
 h

im
 

fo
r s

to
rie

s 
he

 fl
uf

fe
d

 
hi

s 
fe

at
he

rs
 a

ng
ril

y.
“W

ho
oo

 …
 a

re
 …

 
yo

oo
u 

to
 w

ak
e 

m
e?

 I 
ha

ve
 n

o 
st

or
ie

s.
 G

o 
to

 
th

e 
g

re
at

 fi
sh

 e
ag

le
. H

e 
is

 
th

e 
on

e 
w

ho
 is

 a
w

ak
e 

in
 th

e 
d

ay
. A

sk
 h

im
.”

So
 th

e 
w

om
an

 w
al

ke
d

 to
 th

e 
m

ou
th

 o
f t

he
 T

ug
el

a 
Ri

ve
r w

he
re

 th
e 

fis
h 

ea
g

le
 h

un
te

d
. W

he
n 

sh
e 

sa
w

 
hi

m
 s

he
 c

al
le

d
 h

is
 n

am
e.

Th
e 

g
re

at
 fi

sh
 e

ag
le

 s
cr

ee
ch

ed
 b

ac
k 

at
 h

er
. 

“K
O

W
! 

ko
w

-k
ow

-k
ow

! 
W

hy
 a

re
 y

ou
 d

is
tu

rb
in

g
 m

y 

St
or

y 
by

 W
en

dy
 H

ar
tm

an
n 

Ill
us

tra
tio

ns
 b

y 
Ta

m
si

n 
H

in
ric

hs
en

H
ow

 s
to

rie
s 

be
ga

n

w
w

w
.n

al
ib

al
i.o

rg
   

   
   

   
 w

w
w

.n
al

ib
al

i.m
ob

i  
   

   
   

   
 n

al
ib

al
iS

A
   

   
   

   
@

na
lib

al
iS

A

S
pa

rk
in

g 
ch

ild
re

n
s 

po
te

nt
ia

l 
th

ro
ug

h
st

o
ry

te
lli
ng

 a
nd

 r
ea

di
ng

.
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Story by Lorato Trok
Illustrations by Rico
Translated by Lorato Trok

A
 day to rem

em
ber

“H
urry up, N

eo, w
e don’t have m

uch tim
e!” said

 
H

op
e putting dow

n her heavy bag. H
ope and

 
Josh w

ere w
aiting for N

eo. They w
ere all going to

 
the p

ark as part of H
ope’s plan!

H
o

p
e had

 started
 hatching

 a p
lan after 

read
ing

 the new
 b

o
o

k her m
o

ther had
 b

o
ug

ht 
her. It w

as ab
o

ut a g
irl w

ho
 had

 b
ravely saved

 
her villag

e fro
m

 a scary creature. H
o

p
e had

 
enjo

yed
 the b

o
o

k so
 m

uch that she had
 finished

 
it in a d

ay and
 had

 even d
ream

t ab
o

ut the scary 
creature that nig

ht!
“I ho

p
e that w

hat yo
u’ve p

lanned
 fo

r us 
w

ill b
e fun. W

hy are yo
u in such a hurry?” N

eo
 

asked
 H

o
p

e as he shut the fro
nt d

o
o

r. N
eo

 w
as 

w
earing

 his favo
urite p

irate hat and
 eye p

atch.
“I’m

 as clueless as yo
u are, N

eo
. H

o
p

e just 
asked

 m
e to

 b
ring

 m
y kite to

 the p
ark,” said

 
Jo

sh p
o

inting
 to

 his kite.
“Trust m

e, yo
u’ll enjo

y this!” said
 H

o
p

e as 
she w

alked
 o

ff ahead
 o

f her friend
s. N

eo
 and

 
Jo

sh fo
llo

w
ed

, trying
 to

 keep
 up

.
W

hen they g
o

t to
 the p

ark, they saw
 the 

m
ayo

r surro
und

ed
 b

y a larg
e cro

w
d

 o
f p

eo
p

le. 
“W

hat’s g
o

ing
 o

n?” Jo
sh asked

 a w
o

m
an 

stand
ing

 nearb
y. 

“W
ell, fo

r a lo
ng

 tim
e, the m

ayo
r g

o
t lo

ts o
f 

co
m

p
laints b

ecause there w
asn’t eno

ug
h shad

e 

in the p
ark,” she said

. “So
, he m

ad
e sure that 

lo
ts o

f new
 trees w

ere p
lanted

 and
 to

d
ay he’s 

here to
 celeb

rate this w
ith everyo

ne.”
“O

h no
! The p

ark is to
o

 full fo
r m

y p
lan to

 
w

o
rk,” said

 H
o

p
e, d

isap
p

o
inted

.
“W

hat p
lan?” asked

 N
eo

 and
 Jo

sh at the 
sam

e tim
e, lo

o
king

 at each o
ther.

“D
o

 yo
u rem

em
b

er the sto
ry I read

 ab
o

ut the 
b

rave g
irl w

ho
 saved

 her villag
e?” asked

 H
o

p
e. 

“W
ell, I w

as ho
p

ing
 w

e co
uld

 m
ake a scary 

creature, tie it to
 Jo

sh’s kite and
 then fly it o

ver 
the p

ark. B
ut no

w
 lo

o
k!” said

 H
o

p
e p

o
inting

 to
 

the hap
p

y p
eo

p
le stand

ing
 aro

und
 the m

ayo
r.

N
eo saw

 how
 sad

 H
op

e w
as. “N

ice p
lan, 

H
op

e!” he said
. “Let’s g

o over there b
ehind

 that 
b

ig
 b

ush. N
o one w

ill see us there.” Josh and
 

H
op

e nod
d

ed
 in ag

reem
ent and

 off they w
ent.

“Jo
sh, yo

u g
o

 and
 find

 so
m

e sticks. N
eo

, 
take o

ff yo
ur p

irate hat and
 eye p

atch,” 
instructed

 H
o

p
e as she to

o
k her karate clo

thes 
and

 a b
allo

o
n o

ut o
f her b

ag
.

Jo
sh fo

und
 so

m
e thin sticks next to

 a d
ustb

in 
and

 the three friend
s sat b

ehind
 the b

ush using
 

string
 fro

m
 H

o
p

e’s b
ag

 to
 tie them

 to
g

ether in a 
cro

ss-shap
e fo

r the creature’s b
o

d
y. Then H

o
p

e 
b

lew
 up

 the b
allo

o
n and

 tied
 that o

n fo
r the 

creature’s head
. 

hunting
?”

“O
h, w

ise Fish 
Eag

le,” said
 the 

w
om

an, “I’m
 

searching
 for 

stories. D
o you 

know
 w

here I can 
find

 som
e?”

“Yes,” said
 Fish 

Eag
le, “I know

 w
ho

 
can help

 you. G
o

 
to w

here the rocks 
join the sea. Stand

 
there and

 call for 
the g

iant sea turtle.”
The w

om
an thanked

 him
 and

 w
ent d

ow
n to the 

sea. She had
 only called

 for the g
iant sea turtle 

tw
ice w

hen he rose up
 throug

h the w
ater w

ith a 
g

reat sp
lash.

“D
on’t b

e afraid
,” Sea Turtle said

. “H
old

 onto m
y 

shell. I w
ill take you to the sea p

eop
le w

ho know
 

all thing
s and

 all stories.”
D

ow
n, d

ow
n, d

ow
n they w

ent into the sea, rig
ht 

to the b
ottom

, straig
ht to the king

 and
 q

ueen of 
the sea.
“A

nd
 w

ho is this?” asked
 the king

.
“This is a w

om
an from

 the d
ry land

s ab
ove our 

w
aters,” w

hisp
ered

 the q
ueen.

“W
hat is it that you w

ant, w
om

an of the d
ry 

land
s?” asked

 the q
ueen.

“Stories, your H
ig

hness. D
o

 
you have any that I can 
take to m

y p
eop

le?”
“W

e d
o,” said

 the 
q

ueen. “B
ut d

o you 
have som

ething
 to

 
exchang

e for these 
stories?”
“W

hat w
ould

 you 
like?” asked

 the 
w

om
an.

The king
 and

 
q

ueen sm
iled

. “W
e 

cannot g
o up

 to
 

your d
ry land

s. W
e 

w
ould

 like to see w
hat 

it is like. B
ring

 us som
ething

 to show
 us w

hat kind
 

of anim
als and

 p
eop

le there are.”
“I w

ill,” said
 the w

om
an.

The g
iant sea turtle took her b

ack to the d
ry land

 
and

 w
aited

 w
hile she rushed

 hom
e to tell her 

husb
and

 everything
.

“O
h,” he said

 excited
ly. “I have m

any carving
s of 

anim
als, b

ird
s and

 p
eop

le. You can take them
 all.”

Soon the w
om

an w
as b

ack at the b
each w

ith a 
b

und
le of the carving

s. O
nce ag

ain the turtle 
d

ived
 and

 took them
 d

ow
n, d

ow
n, d

ow
n.

W
hen the king

 and
 q

ueen saw
 the carving

s, they 
w

ere very hap
p

y and
 they g

ave her a b
eautiful 

shell.
“For you and

 for your p
eop

le, w
e g

ive the g
ift of 

stories. W
henever you w

ant a story, hold
 this up

 
to your ear and

 listen,” they said
.

“B
ut rem

em
b

er this,” w
hisp

ered
 the king

 in her 
ear, “your very first story 

b
eg

an w
ith your 

journey 
d

ow
n here.”

W
hen at last the 

w
om

an returned
 

to the shore, her 
husb

and
, her 

child
ren and

 all 
the p

eop
le of the 

villag
e w

ere w
aiting

. 
They had

 m
ad

e an 
enorm

ous fire that 
crackled

 and
 sp

at 
in the d

arkness.
“A

nd
 now

,” they 
called

 out to her, 
“tell us a story. Tell 
us a story!”
The w

om
an sm

iled
. She held

 
the shell 

and
 said

, “Yes …
 N

al’ib
ali …

 here is the story. 
Ssshhh. N

ow
 listen.”

A
nd

 that w
as how

 the first story w
as told

. 
A

fter that the w
om

an held
 the shell to her ear 

and
 told

 m
ore and

 m
ore stories.

A
nd

 if this is the first story that you have 
heard

, just rem
em

b
er, there are m

any, m
any 

m
ore to com

e.

w
w

w
.nalibali.org             w

w
w

.nalibali.m
obi             nalibaliSA

             @
nalibaliSA
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Ev
er

y 
d

ay
 w

he
n 

ei
g

ht
-y

ea
r-o

ld
 S

is
an

d
a 

g
et

s 
ho

m
e 

fro
m

 s
ch

oo
l, 

sh
e 

ch
an

g
es

 o
ut

 o
f h

er
 

un
ifo

rm
, e

at
s 

he
r l

un
ch

 a
nd

 p
la

ys
 a

 g
am

e 
of

 
um

la
b

al
ab

a 
w

ith
 h

er
 

g
ra

nd
fa

th
er

. T
he

y 
ha

ve
 

so
 m

uc
h 

fu
n 

fly
in

g
 th

ei
r 

“c
ow

s”
 a

ro
un

d
 th

e 
b

oa
rd

 th
at

 s
he

 
d

oe
sn

’t 
w

an
t t

o
 

st
op

. B
ut

 th
en

 
he

 re
m

in
d

s 
he

r 
th

at
 s

he
 w

an
ts

 to
 

b
ec

om
e 

a 
b

an
k 

m
an

ag
er

 o
ne

 d
ay

 
w

he
n 

sh
e 

g
ro

w
s 

up
.

“H
ow

 w
ill

 y
ou

 
d

o 
th

at
 if

 y
ou

 
d

on
’t 

g
o 

to
 h

ig
h 

sc
ho

ol
?”

 jo
ke

s 
he

r g
ra

nd
fa

th
er

.
Si

sa
nd

a 
ju

st
 la

ug
hs

. “
I w

ill
 g

o 
to

 h
ig

h 
sc

ho
ol

 
an

d
 u

ni
ve

rs
ity

 to
o.

 T
ha

t’s
 w

hy
 I 

w
or

k 
so

 h
ar

d
 

at
 s

ch
oo

l!”
 Si

sa
nd

a 
is

 q
ui

te
 ta

ll 
fo

r h
er

 a
g

e 
−

 s
he

 ta
ke

s 
af

te
r h

er
 fa

th
er

. H
er

 ro
un

d
 fa

ce
 a

nd
 b

ea
ut

ifu
l 

sm
ile

 a
re

 h
er

 m
ot

he
r’s

. B
ot

h 
he

r 
p

ar
en

ts
 g

et
 u

p
 e

ar
ly

 
ea

ch
 m

or
ni

ng
 to

 
g

o 
to

 w
or

k 
at

 th
e 

g
am

e 
re

se
rv

e 
cl

os
e 

b
y.

 B
y 

th
e 

tim
e 

Si
sa

nd
a 

an
d

 
he

r f
rie

nd
s 

st
ar

t 
sc

ho
ol

, c
oa

ch
lo

ad
s 

of
 to

ur
is

ts
 a

re
 

al
re

ad
y 

ar
riv

in
g

 to
 

sp
ot

 A
fr

ic
a’

s 
fin

es
t 

an
im

al
s.

Fo
r h

er
 la

st
 

b
irt

hd
ay

, S
is

an
d

a 
ha

d
 a

 s
p

ec
ia

l t
re

at
 –

 h
er

 
p

ar
en

ts
 g

ot
 p

er
m

is
si

on
 fo

r h
er

 to
 h

av
e 

a 
p

ar
ty

 
at

 th
e 

g
am

e 
re

se
rv

e.
 T

he
 g

ira
ffe

s 
at

 th
e 

re
se

rv
e 

w
er

e 
cu

rio
us

 a
b

ou
t t

hi
s 

g
ro

up
 o

f p
eo

p
le

. T
he

y 
st

re
tc

he
d

 o
ut

 th
ei

r l
on

g
 n

ec
ks

 fo
r t

he
 b

es
t v

ie
w

 
of

 th
e 

p
ar

ty
 a

nd
 th

ey
 e

ve
n 

se
em

ed
 to

 w
an

t 
so

m
e 

of
 th

e 
b

irt
hd

ay
 c

ak
e!

 S
is

an
d

a 
lo

ve
d

 th
e 

g
ira

ffe
s.

 A
ll 

an
im

al
s 

w
er

e 
sp

ec
ia

l t
o 

he
r, 

b
ut

 it
 

w
as

 th
e 

q
ui

et
 a

nd
 g

en
tle

 g
ira

ffe
s 

th
at

 s
to

le
 h

er
 

he
ar

t. 
Sh

e 
co

ul
d

 s
p

en
d

 a
ll 

d
ay

 w
at

ch
in

g
 th

em
.

 O
ne

 F
rid

ay
, S

is
an

d
a’

s 
fa

th
er

 c
am

e 
ho

m
e 

fro
m

 
w

or
k 

ea
rly

. H
e 

lo
ok

ed
 v

er
y 

up
se

t.
“W

ha
t’s

 w
ro

ng
, B

ab
a?

” 
Si

sa
nd

a 
as

ke
d

.
“T

od
ay

 a
 s

w
ar

m
 

of
 b

ee
s 

st
un

g
 a

 
m

ot
he

r g
ira

ffe
,”

 
ex

p
la

in
ed

 
Si

sa
nd

a’
s 

fa
th

er
. 

“H
er

 h
ea

d
 w

as
 

so
 s

w
ol

le
n 

fr
om

 
al

l t
he

 s
tin

g
s 

th
at

 
he

r b
ea

ut
ifu

l e
ye

s 
w

er
e 

cl
os

ed
. W

e 
tr

ie
d

 
ev

er
yt

hi
ng

 to
 h

el
p

 h
er

, b
ut

 it
 w

as
 n

o 
us

e 
– 

sh
e 

d
ie

d
. A

nd
 th

e 
sa

d
d

es
t p

ar
t o

f a
ll 

is
 th

at
 s

he
 h

ad
 

a 
yo

un
g

 c
al

f t
ha

t s
til

l n
ee

d
s 

he
r.”

“O
h 

no
!”

 s
ai

d
 S

is
an

d
a 

st
ar

tin
g

 to
 c

ry
. “

I w
is

h 
th

er
e 

w
as

 s
om

et
hi

ng
 I 

co
ul

d
 d

o.
 T

he
 b

ab
y 

g
ira

ffe
 m

us
t b

e 
cr

yi
ng

 ju
st

 li
ke

 m
e.

”
Si

sa
nd

a 
cr

ie
d

 a
nd

 c
rie

d
. H

er
 m

ot
he

r t
rie

d
 to

 
co

m
fo

rt
 h

er
. S

he
 e

ve
n 

re
ad

 S
is

an
d

a 
an

 e
xt

ra
 

st
or

y 
at

 b
ed

tim
e 

to
 h

el
p

 h
er

 fo
rg

et
 h

ow
 s

or
ry

 
sh

e 
fe

lt 
fo

r t
ha

t b
ab

y 
g

ira
ffe

. E
ve

nt
ua

lly
, S

is
an

d
a 

d
rif

te
d

 o
ff 

to
 s

le
ep

 to
 th

e 
so

un
d

 o
f h

er
 m

am
a’

s 
vo

ic
e.

 Th
e 

ne
xt

 m
or

ni
ng

 S
is

an
d

a 
w

ok
e 

up
 w

ith
 

an
 id

ea
!

St
or

y 
by

 G
ci

na
 M

hl
op

he

Ill
us

tra
tio

ns
 b

y 
Jig

gs
 S

na
dd

on
-W

oo
d

Si
sa

nd
a’

s 
gi

ft

w
w

w
.n

al
ib

al
i.o

rg
   

   
   

   
 w

w
w

.n
al

ib
al

i.m
ob

i  
   

   
   

   
 n

al
ib

al
iS

A
   

   
   

   
@

na
lib

al
iS

A

S
pa

rk
in

g 
ch

ild
re

n
s 

po
te

nt
ia

l 
th

ro
ug

h
st

o
ry

te
lli
ng

 a
nd

 r
ea

di
ng

.

A
fr

ik
a,

 v
er

y 
im

p
re

ss
ed

. “
W

ha
t’s

 y
o

ur
 n

am
e?

”
“I

’m
 A

sa
nd

a,
” 

sh
e 

sa
id

.
“I

’m
 A

fr
ik

a.
 H

o
w

 d
id

 y
o

u 
le

ar
n 

to
 d

o
 t

ha
t?

” 
A

fr
ik

a 
as

ke
d

.
“I

 fi
rs

t 
tr

ie
d

 w
al

ki
ng

 w
ith

 b
o

o
ks

 o
n 

m
y 

he
ad

,”
 

sh
e 

sa
id

. “
Yo

u 
ha

ve
 t

o
 k

ee
p

 y
o

ur
 h

ea
d

 s
til

l 
w

he
n 

yo
u 

w
al

k.
” 

Sh
e 

p
ut

 t
he

 c
o

o
ld

rin
k 

b
o

tt
le

 
b

ac
k 

o
n 

to
p

 o
f A

fr
ik

a’
s 

he
ad

. “
W

al
k 

sl
o

w
ly

 n
o

w
, 

w
ith

 y
o

ur
 n

o
se

 in
 t

he
 a

ir,
 li

ke
 a

 p
rin

ce
.”

A
fr

ik
a 

w
al

ke
d

 a
ro

un
d

 A
sa

nd
a 

ve
ry

 s
lo

w
ly

, 
ke

ep
in

g
 h

is
 h

ea
d

 s
til

l w
ith

 h
is

 n
o

se
 in

 t
he

 a
ir.

 
A

nd
 t

he
 b

o
tt

le
 s

ta
ye

d
 o

n!
“L

o
o

k,
 M

a!
 L

o
o

k 
at

 m
e 

…
” 

sa
id

 A
fr

ik
a,

 b
ut

 
he

 c
o

ul
d

n’
t 

se
e 

hi
s 

m
o

th
er

! 
So

m
eo

ne
 b

um
p

ed
 

in
to

 A
fr

ik
a 

an
d

 t
he

 c
o

o
ld

rin
k 

b
o

tt
le

 fe
ll 

o
ff 

hi
s 

he
ad

. B
ut

 h
e 

ha
d

 fo
rg

o
tt

en
 a

b
o

ut
 t

he
 b

o
tt

le
 –

 
he

 w
an

te
d

 t
o

 k
no

w
 w

he
re

 h
is

 m
o

th
er

 w
as

!
“W

he
re

 a
re

 y
o

u,
 M

am
a?

” 
he

 c
al

le
d

. T
he

re
 

w
as

 n
o

 a
ns

w
er

. “
M

am
a!

” 
he

 c
al

le
d

 a
 li

tt
le

 
lo

ud
er

. S
til

l n
o

 a
ns

w
er

.
“M

y 
m

o
th

er
 is

 lo
st

!”
 s

ai
d

 A
fr

ik
a 

to
 A

sa
nd

a.
 

“W
e 

w
er

e 
o

n 
o

ur
 w

ay
 t

o
 t

he
 b

o
o

k 
st

al
l o

n 
th

e 
co

rn
er

, b
ut

 n
o

w
 s

he
’s 

g
o

ne
!”

“I
’m

 g
o

in
g

 t
o

 t
he

 b
o

o
k 

st
al

l t
o

o
! 

I’m
 g

o
in

g
 

to
 b

uy
 a

 s
to

ry
b

o
o

k 
w

ith
 t

he
 m

o
ne

y 
I’v

e 
sa

ve
d

. 
M

ay
b

e 
yo

ur
 m

am
a 

is
 a

t 
th

e 
b

o
o

k 
st

al
l. 

Le
t’s

 g
o

 
fin

d
 h

er
!”

 s
ug

g
es

te
d

 A
sa

nd
a.

To
g

et
he

r 
A

sa
nd

a 
an

d
 A

fr
ik

a 
w

al
ke

d
 t

hr
o

ug
h 

th
e 

cr
o

w
d

s 
o

f p
eo

p
le

. A
ll 

o
f a

 s
ud

d
en

 A
fr

ik
a 

he
ar

d
 h

is
 n

am
e!

 “
A

fr
ik

a!
 A

fr
ik

a!
 W

he
re

 a
re

 y
ou

?”
“T

ha
t’s

 m
y 

m
o

th
er

’s 
vo

ic
e,

” 
sa

id
 A

fr
ik

a.
 

“S
ha

m
e,

 s
he

 is
 lo

st
! 

I c
an

 h
ea

r 
sh

e’
s 

up
se

t.
 

It
 s

o
un

d
s 

as
 t

ho
ug

h 
sh

e’
s 

ne
ar

 t
he

 b
o

o
k 

st
al

l. 
C

o
m

e,
 le

t’s
 r

un
, A

sa
nd

a!
”

To
g

et
he

r 
th

e 
ch

ild
re

n 
ra

n 
to

 t
he

 b
o

o
k 

st
al

l, 
an

d
 t

he
re

, r
ig

ht
 in

 fr
o

nt
 o

f i
t,

 w
er

e 
M

m
e 

w
a 

A
fr

ik
a 

an
d

 D
in

tle
. M

am
a 

o
p

en
ed

 
he

r 
ar

m
s 

an
d

 A
fr

ik
a 

ra
n 

st
ra

ig
ht

 in
to

 t
he

m
.

“H
el

lo
, M

am
a,

 a
re

 y
o

u 
al

rig
ht

?”
 a

sk
ed

 A
fr

ik
a.

 

“D
o

n’
t 

w
o

rr
y 

no
w

, w
e’

ve
 fo

un
d

 y
o

u 
an

d
 D

in
tle

. 
Yo

u 
ar

en
’t 

lo
st

 a
ny

m
o

re
.”

D
in

tle
 w

as
 v

er
y 

ha
p

p
y 

to
 s

ee
 h

er
 b

ig
 b

ro
th

er
. 

A
fr

ik
a 

b
en

t 
d

o
w

n 
an

d
 g

av
e 

he
r 

a 
hu

g
.

“M
am

a,
 t

hi
s 

is
 A

sa
nd

a,
 m

y 
ne

w
 fr

ie
nd

,”
 

sa
id

 A
fr

ik
a.

 “
Sh

e 
ta

ug
ht

 m
e 

ho
w

 t
o

 b
al

an
ce

 a
 

co
o

ld
rin

k 
b

o
tt

le
 o

n 
m

y 
he

ad
. S

he
 w

an
ts

 t
o

 b
uy

 
a 

b
o

o
k.

”
“H

el
lo

, A
sa

nd
a,

 I 
am

 g
la

d
 t

o
 m

ee
t 

yo
u,

” 
sa

id
 M

m
e 

w
a 

A
fr

ik
a 

sm
ili

ng
. 

“N
o

w
, l

et
’s 

lo
o

k 
at

 t
he

 b
o

o
ks

 
an

d
 s

ee
 

w
ha

t 
w

e 
ca

n 
fin

d
! 

A
fr

ik
a,

 
re

m
em

b
er

 
yo

u 
w

an
te

d
 

to
 le

ar
n 

ho
w

 
to

 m
ak

e 
a 

b
ird

 h
o

us
e.

” 
Th

ey
 a

ll 
sp

en
t 

so
m

e 
tim

e 
lo

o
ki

ng
 

at
 t

he
 b

o
o

ks
 

an
d

 M
am

a 
fo

un
d

 o
ne

 
w

hi
ch

 s
ho

w
ed

 
yo

u 
ho

w
 t

o
 m

ak
e 

d
iff

er
en

t 
th

in
g

s 
fr

o
m

 w
o

o
d

.
“P

le
as

e,
 m

ay
 I 

ha
ve

 it
?”

 A
fr

ik
a 

as
ke

d
 

hi
s 

m
o

th
er

.
“Y

es
, i

f y
o

u 
lik

e 
it,

” 
sa

id
 M

am
a.

Th
en

 it
 w

as
 t

im
e 

to
 g

o
. “

Lo
o

k,
 A

sa
nd

a!
  

I’m
 t

ak
in

g
 m

y 
b

o
o

k 
ho

m
e 

o
n 

m
y 

he
ad

!”
 A

fr
ik

a 
sa

id
, b

al
an

ci
ng

 h
is

 n
ew

 b
o

o
k 

o
n 

hi
s 

he
ad

.
“D

o
n’

t 
fo

rg
et

 t
o

 k
ee

p
 y

o
ur

 n
o

se
 in

 t
he

 a
ir,

 
lik

e 
a 

p
rin

ce
!”

 la
ug

he
d

 A
sa

nd
a.
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“C
an I g

o to w
ork w

ith you tod
ay?” she asked

 
her b

ab
a. “I have a g

ift for the b
ab

y g
iraffe.”

H
er p

arents looked
 at each other, sm

iled
 and

 
said

, “Yes, of course you can com
e w

ith us.”
It w

as a w
arm

 b
ut cloud

y d
ay. Everything

 in the 
reserve seem

ed
 unusually q

uiet.
“I think the sun isn’t shining

 tod
ay b

ecause it’s 
sad

 ab
out the b

ab
y g

iraffe,” said
 Sisand

a.
A

 g
reat b

ig
 elep

hant g
azed

 at the fam
ily 

w
alking

 b
y.

“M
ayb

e he’s w
ond

ering
 w

hy a little g
irl 

is g
oing

 to w
ork w

ith her p
arents,” 

said
 Sisand

a’s m
other.

Sisand
a nod

d
ed

. “H
e’s g

oing
 to g

et a surp
rise 

w
hen he find

s out,” she thoug
ht.

They found
 the b

ab
y g

iraffe stand
ing

 alone. H
is 

w
illow

y neck d
roop

ed
 and

 his b
ig

 b
row

n eyes 
looked

 d
ull. Sisand

a stood
 as close to him

 as 
she could

. She op
ened

 her sm
all b

ag
 and

 took 
out a b

ook. Then, to her p
arents’ surp

rise, she 
b

eg
an to read

 to the b
ab

y g
iraffe. H

e turned
 

his head
 tow

ard
s her voice and

 listened
 as if he 

could
 und

erstand
 every w

ord
. A

t first, Sisand
a’s 

p
arents thoug

ht read
ing

 to a g
iraffe w

as a 
strang

e thing
 to d

o, b
ut they chang

ed
 their 

m
ind

s w
hen they saw

 how
 p

eaceful he looked
 −

 
his g

entle eyes looking
 at Sisand

a.
 “M

y story m
ad

e him
 feel b

etter,” Sisand
a told

 
her g

rand
father w

hen she g
ot hom

e.
Sisand

a w
ent to visit the little g

iraffe m
ost 

afternoons and
 over w

eekend
s. A

nd
 every tim

e 
she w

ent, she took another story to share. The 
tw

o new
 friend

s looked
 so g

ood
 tog

ether that 
even p

assing
 tourists took p

hotos of them
.

Slow
ly the little g

iraffe g
rew

 strong
er. Peop

le 
at the g

am
e reserve w

ere taking
 really g

ood
 

care of him
 and

 all the love from
 his new

 friend
, 

Sisand
a, w

orked
 like m

ag
ic.

O
ne d

ay the reserve m
anag

er asked
 Sisand

a to
 

g
ive her new

 friend
 a nam

e.
“I think Thokozani is a g

ood
 nam

e,” 
said

 Sisand
a.

The next d
ay the reserve m

anag
er p

honed
 

Sisand
a’s teacher. H

e invited
 all Sisand

a’s 
classm

ates to com
e and

 m
eet Thokozani. The 

hand
som

e g
iraffe had

 g
row

n taller and
 strong

er 
in the three m

onths since Sisand
a’s first visit.

O
n the d

ay of the outing
, forty G

rad
e 3 

child
ren w

aited
 eag

erly for the reserve g
ates 

to op
en. Then Sisand

a p
roud

ly led
 everyone 

to Thokozani. Som
e of the child

ren looked
 at 

the tall g
iraffe in am

azem
ent. O

thers g
ig

g
led

 
nervously. Their teacher, M

iss K
hanyile, 

just sm
iled

.
 “Your friend

 is b
eautiful, Sisand

a. You have 
b

een so kind
 to him

,” she said
 g

ently.
“W

hat is his nam
e?” asked

 one of the b
oys.

“Thokozani,” answ
ered

 Sisand
a.

“Thokozani m
eans ‘rejoice’,” 

exp
lained

 M
iss K

hanyile.
The child

ren sat d
ow

n and
 listened

 w
hile 

Sisand
a read

 the story she had
 read

 to
 

Thokozani on the d
ay 

they had
 first m

et. 
The reserve 
m

anag
er 

took p
hotos. 

Som
e tourists 

p
assing

 b
y 

took p
hotos 

too. Even a 
p

hotog
rap

her 
from

 a local 
new

sp
ap

er 
clicked

 aw
ay. 

H
e p

rom
ised

 
that a p

hoto of them
 w

ould
 b

e in the local 
new

sp
ap

er very soon. Everyone cheered
.

W
hat a g

ift! Read
ing

 to heal a friend
.

w
w

w
.nalibali.org             w

w
w

.nalibali.m
obi             nalibaliSA

             @
nalibaliSA

S
parking child

ren
s po

tential thro
ugh

sto
rytelling and reading.

S
h

a
re

 a
 sto

ry to
d

a
y!

Story by A
nn W

alton

Illustrations by Rico

W
here are you?

“W
e’re g

oing
 shop

p
ing

! W
e’re g

oing
 shop

p
ing

!” 
A

frika jum
p

ed
 up

 and
 d

o
w

n in fro
nt o

f D
intle. 

H
is m

o
ther, M

m
e w

a A
frika, sm

iled
 at him

, and
 

D
intle clap

p
ed

 her hand
s.

“Yes,” said
 M

m
e w

a A
frika, “so

 p
ut yo

ur 
sho

es o
n. W

e have to
 hurry. W

e still have to
 

w
alk to

 the b
us sto

p
.”

A
t the b

us sto
p

, there w
ere a lo

t o
f p

eo
p

le 
w

aiting
 fo

r the b
us. A

nd
 w

hen they all g
o

t 
o

nto
 the b

us, everyo
ne w

as a b
it sq

uashed
. 

M
m

e w
a A

frika held
 D

intle o
n her lap

. Then 
a lad

y sat d
o

w
n next to

 her. A
frika sat o

n the 
o

ther sid
e o

f his m
o

ther, sq
uashed

 ag
ainst the 

w
ind

o
w

. B
ut he d

id
n’t m

ind
 at all b

ecause it 
m

eant that he co
uld

 lo
o

k o
ut o

f the w
ind

o
w

.

Finally the d
river called

 o
ut, “Last sto

p
!”

“C
o

m
e o

n, A
frika. This is w

here w
e g

et o
ff,” 

said
 his m

o
ther.

A
fter they g

o
t o

ff the b
us, M

m
e w

a A
frika 

tied
 D

intle o
n her b

ack. “Stay clo
se to

 m
e,” she 

to
ld

 A
frika. “This is a very b

usy p
lace.”

It w
as b

usy. There w
ere p

eo
p

le carrying
 b

ag
s 

and
 p

ushing
 tro

lleys full o
f sho

p
p

ing
. There 

w
as also

 a lad
y w

ith her sho
p

p
ing

 b
alanced

 o
n 

her head
.

“C
an you d

o
 that, M

am
a?” A

frika asked
 

his m
o

ther.
“D

o
 w

hat?” asked
 M

m
e w

a A
frika.

“C
arry thing

s o
n the to

p
 o

f yo
ur head

 like 
that,” said

 A
frika.

“O
f co

urse I can. It’s easy,” said
 his m

o
ther.

A
frika w

atched
 the lad

y w
alk aw

ay until 
she d

isap
p

eared
 into

 the cro
w

d
s o

f p
eo

p
le 

stand
ing

 in b
etw

een the m
arket stalls.

“I b
et I can carry thing

s o
n m

y head
 to

o
!” 

A
frika said

 to
 him

self. H
e saw

 an em
p

ty p
lastic 

co
o

ld
rink b

o
ttle o

n the g
ro

und
. H

e p
icked

 it up
 

and
 p

ut it o
n his head

, b
ut he had

 to
 ho

ld
 o

nto
 

it b
ecause it kep

t falling
 o

ff.
“E

ish!” said
 a g

irl rig
ht 

next to
 

him
. “I’ll sho

w
 yo

u 
ho

w
 to

 d
o

 that!” 
She to

o
k the 

co
o

ld
rink b

o
ttle, 

p
ut it o

n her 
head

, and
 w

ith 
her no

se in the 
air, she w

alked
 

aro
und

 A
frika like 

a p
ro

ud
 p

rincess.
“Yo

h!” said
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N
eo

 lo
o

ke
d

 o
ut

 t
he

 w
in

d
o

w
 o

f h
is

 ro
o

m
 a

t 
th

e 
g

re
y 

vi
ew

 o
f t

he
 g

re
y 

st
re

et
 w

ith
 a

ll 
th

e 
w

et
, g

re
y 

p
eo

p
le

 h
ur

ry
in

g
 t

hr
o

ug
h 

th
e 

g
re

y,
 

p
o

ur
in

g
 r

ai
n.

 H
e 

co
ul

d
n’

t 
g

o
 o

ut
si

d
e,

 a
nd

 h
e 

ha
d

 a
lre

ad
y 

re
ad

 a
ll 

hi
s 

b
o

o
ks

 t
o

 M
b

al
i.

Ju
st

 t
he

n,
 G

o
g

o
 c

am
e 

in
 w

ith
 h

er
 h

ai
r 

al
l 

tw
ig

g
y 

fr
o

m
 t

he
 w

in
d

 o
ut

si
d

e.
 S

he
 w

as
 h

o
ld

in
g

 
so

m
et

hi
ng

. N
eo

 c
o

ul
d

 s
ee

 t
ha

t 
it 

w
as

 fl
at

tis
h,

 
an

d
 s

q
ua

re
-is

h,
 a

nd
 v

er
y 

co
lo

ur
fu

l …
 a

nd
 it

 
co

ul
d

 o
p

en
 u

p
 –

 ju
st

 li
ke

 a
 t

re
as

ur
e 

b
o

x!
“T

hi
s 

w
as

 m
y 

fa
vo

ur
ite

 b
o

o
k 

w
he

n 
I w

as
 

as
 y

o
un

g
 a

s 
yo

u,
” 

G
o

g
o

 t
o

ld
 N

eo
. “

It
 w

as
 m

y 
d

o
o

r 
to

 t
he

 b
ig

, w
id

e 
w

o
rld

.”
Th

en
, s

he
 o

p
en

ed
 th

e 
b

o
o

k.
O

n 
th

e 
fir

st
 p

ag
e 

w
as

 a
 p

ic
tu

re
 o

f a
 m

ag
ic

al
 

p
la

ce
, f

ar
 a

w
ay

 fr
o

m
 t

he
 g

re
y,

 g
re

y 
d

ay
. T

he
 

ve
ld

 w
as

 g
re

en
 a

nd
 g

o
ld

 a
nd

 b
ro

w
n,

 w
ith

 a
 

g
re

at
, b

ig
, b

lu
e 

sk
y 

ab
o

ve
, a

nd
 a

 w
ar

m
, y

el
lo

w
 

su
n,

 b
ak

in
g

 d
o

w
n.

“W
o

w
! 

Is
 t

ha
t 

re
al

?”
 N

eo
 g

as
p

ed
.

G
o

g
o

 s
m

ile
d

. “
D

o
n’

t 
yo

u 
kn

o
w

? 
A

ll 
st

o
rie

s 
ar

e 
re

al
, i

f y
o

u 
b

el
ie

ve
 in

 t
he

m
,”

 s
he

 s
ai

d
. T

he
n 

sh
e 

p
o

in
te

d
 t

o
 t

he
 p

la
ce

 o
n 

th
e 

p
ag

e 
w

he
re

 
a 

lit
tle

 b
o

y,
 ju

st
 a

b
o

ut
 N

eo
’s 

si
ze

, w
as

 w
al

ki
ng

 
ac

ro
ss

 t
he

 v
el

d
.

A
s 

G
o

g
o

 re
ad

, N
eo

 
cl

o
se

d
 h

is
 e

ye
s 

an
d

 s
lip

p
ed

 
aw

ay
, o

ve
r 

th
e 

hi
lls

 ..
. a

cr
o

ss
 

th
e 

g
re

at
, b

ro
w

n 
ea

rt
h 

…
 

o
ff 

in
to

 t
he

 b
ig

, w
id

e 
w

o
rld

.
H

e 
he

ar
d

 t
he

 v
o

ic
es

 o
f 

th
e 

ve
ld

.
“C

o
m

e 
o

ut
! 

C
o

m
e 

o
ut

!”
 

sa
ng

 a
 li

tt
le

 b
ird

.
“I

t’s
 a

 b
ea

ut
ifu

l d
ay

!”
 

ch
irp

ed
 t

he
 c

ic
ad

as
.

“C
o

m
e 

aw
ay

, c
o

m
e 

an
d

 
p

la
y,

” 
w

hi
sp

er
ed

 t
he

 w
in

d
 in

 t
he

 lo
ng

 g
ra

ss
.

N
eo

 re
m

em
b

er
ed

 a
b

o
ut

 t
he

 g
re

y,
 p

o
ur

in
g

 
ra

in
, a

nd
 w

o
nd

er
ed

 if
 h

e 
sh

o
ul

d
 b

e 
o

ut
 h

er
e.

 

B
ut

 in
 a

 s
to

ry
, y

o
u 

ca
n 

d
o

 a
ny

th
in

g
. T

he
re

 w
as

 
no

 r
ai

n 
he

re
. S

o
, N

eo
 s

et
 o

ff 
ac

ro
ss

 t
he

 v
el

d
.

Th
e 

fir
st

 t
hi

ng
 h

e 
sa

w
 w

as
 t

al
l a

nd
 b

ro
w

n 
w

ith
 a

 s
tr

o
ng

, w
o

o
d

en
 b

o
d

y.
 It

 h
ad

 lo
ng

, 
b

ro
w

n 
ar

m
s 

th
at

 re
ac

he
d

 u
p

 t
o

 t
he

 s
ky

, a
nd

 
a 

b
ig

, t
w

ig
g

y 
he

ad
 o

f l
ea

fy
-g

re
en

 h
ai

r 
th

at
 

sw
ay

ed
 in

 t
he

 w
ar

m
 b

re
ez

e.
“H

el
lo

,”
 s

ai
d

 N
eo

, h
is

 e
ye

s 
w

id
e.

 “
W

ha
t 

 
ar

e 
yo

u?
”

“I
 a

m
 a

 t
re

e.
 I 

ca
n 

se
e 

al
l t

he
 w

ay
 a

cr
o

ss
 

th
e 

g
re

at
, g

o
ld

 p
la

in
s.

 C
o

m
e 

up
, a

nd
 lo

o
k 

w
it

h 
m

e.
” 

Th
e 

tr
ee

 r
ea

ch
ed

 o
ut

, a
nd

 N
eo

 
cl

im
b

ed
 u

p
.

Fr
o

m
 u

p
 in

 t
he

 b
ra

nc
he

s,
 N

eo
 c

o
ul

d
 s

ee
 

to
 t

he
 v

er
y 

ed
g

e 
o

f t
he

 w
o

rld
. A

nd
 t

he
re

 w
as

 
so

 m
uc

h 
so

m
ew

he
re

 o
ut

 t
he

re
, t

ha
t 

it 
al

m
o

st
 

sc
ar

ed
 h

im
 t

o
 t

hi
nk

 o
f i

t.
B

ut
 t

he
 t

re
e 

he
ld

 h
im

 s
af

e,
 a

nd
 w

hi
sp

er
ed

, 
“G

o
 a

nd
 e

xp
lo

re
. D

o
n’

t 
b

e 
af

ra
id

. I
t’s

 a
 

w
o

nd
er

fu
l, 

b
ig

, w
id

e 
w

o
rld

 o
ut

 t
he

re
.”

So
, N

eo
 c

lim
b

ed
 d

o
w

n 
an

d
 w

en
t 

o
n 

hi
s 

w
ay

 
ac

ro
ss

 t
he

 v
el

d
.

So
o

n,
 h

e 
ca

m
e 

ac
ro

ss
 a

 m
o

un
d

 o
f h

ar
d

 
sa

nd
 w

ith
 li

tt
le

 h
o

le
s,

 li
ke

 t
in

y 
d

o
o

rw
ay

s.
 H

e 
co

ul
d

 h
ea

r 
a 

m
ill

io
n 

b
us

y 
vo

ic
es

 in
si

d
e,

 a
nd

 
th

e 
p

at
te

r o
f s

ix
 m

ill
io

n 
tin

y 
fe

et
 ru

nn
in

g
 a

b
ou

t.

St
or

y 
by

 V
ia

nn
e 

Ve
nt

er
Ill

us
tra

tio
ns

 b
y 

Ri
co

N
eo

 a
nd

 th
e 

bi
g,

 w
id

e 
w

or
ld

w
w

w
.n

al
ib

al
i.o

rg
   

   
   

   
 w

w
w

.n
al

ib
al

i.m
ob

i  
   

   
   

   
 n

al
ib

al
iS

A
   

   
   

   
@

na
lib

al
iS

A

S
pa

rk
in

g 
ch

ild
re

n
s 

po
te

nt
ia

l 
th

ro
ug

h
st

o
ry

te
lli
ng

 a
nd

 r
ea

di
ng

.
2
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Th
e 

w
hi

st
le

 b
le

w
 a

nd
 t

he
 p

la
ye

rs
 r

an
 o

nt
o

 
th

e 
fie

ld
 fo

r 
th

e 
se

co
nd

 h
al

f. 
Th

e 
m

at
ch

 
co

nt
in

ue
d

 in
 t

he
 s

am
e 

w
ay

 a
s 

th
in

g
s 

ha
d

 g
o

ne
 

in
 t

he
 fi

rs
t 

ha
lf 

…
 u

nt
il 

th
er

e 
w

as
 o

nl
y 

o
ne

 
m

in
ut

e 
le

ft
!

N
eo

 h
ad

 t
he

 b
al

l. 
H

e 
lo

o
ke

d
 a

ro
un

d
 t

o
 s

ee
 if

 
th

er
e 

w
as

 a
ny

o
ne

 fr
o

m
 t

he
 

D
ia

m
o

nd
’s 

te
am

 n
ea

r 
hi

m
. 

N
o

, h
e 

w
as

 a
lo

ne
. H

e 
ra

n 
fo

rw
ar

d
, d

rib
b

lin
g

 
th

e 
b

al
l. 

Su
d

d
en

ly
 

a 
D

ia
m

o
nd

’s 
p

la
ye

r 
ap

p
ea

re
d

. N
eo

 
lo

o
ke

d
 h

im
 

st
ra

ig
ht

 in
 t

he
 

ey
es

 a
s 

he
 

ki
ck

ed
 

th
e 

b
al

l 
b

et
w

ee
n 

th
e 

o
th

er
 

p
la

ye
r’s

 le
g

s.
 T

he
 s

p
ec

ta
to

rs
 s

cr
ea

m
ed

 w
ith

 
ex

ci
te

m
en

t.
A

no
th

er
 D

ia
m

o
nd

’s 
p

la
ye

r 
m

o
ve

d
 t

o
w

ar
d

s 
N

eo
 t

o
 t

ac
kl

e 
hi

m
. Q

ui
ck

ly,
 N

eo
 p

as
se

d
 t

he
 

b
al

l t
o

 P
riy

a.
E

ve
ry

o
ne

 h
el

d
 t

he
ir 

b
re

at
h 

as
 P

riy
a 

to
o

k 
th

e 
b

al
l a

nd
 k

ic
ke

d
 it

 h
ar

d
. L

A
D

U
M

A
! 

Th
e 

D
ia

m
o

nd
’s 

g
o

al
ie

 h
ad

 n
o

t 
ev

en
 s

ee
n 

th
e 

b
al

l 
co

m
in

g
! 

Pr
iy

a 
ha

d
 s

co
re

d
 a

 g
o

al
.

A
nd

 n
o

t 
a 

se
co

nd
 t

o
o

 s
o

o
n.

 J
us

t 
as

 s
he

 
tu

rn
ed

 a
ro

un
d

 t
o

 c
el

eb
ra

te
 t

he
 g

o
al

, t
he

 
re

fe
re

e 
b

le
w

 t
he

 fi
na

l w
hi

st
le

! 
M

aq
ha

w
e 

ha
d

 
w

o
n 

th
e 

g
am

e!
N

eo
 w

as
 s

o
 p

le
as

ed
 t

ha
t 

he
 r

an
 t

o
w

ar
d

s 
Pr

iy
a 

an
d

 li
ft

ed
 h

er
 u

p
!

To
g

et
he

r 
th

ey
 r

an
 t

o
 t

he
ir 

te
am

m
at

es
 a

nd
 

co
ac

h 
at

 t
he

 s
id

e 
o

f t
he

 fi
el

d
, a

nd
 t

he
y 

al
l 

d
ab

b
ed

. T
he

n 
Pr

iy
a 

an
d

 N
eo

 r
us

he
d

 o
ve

r 
to

 
N

eo
’s 

d
ad

. R
ah

ul
 w

as
 b

lo
w

in
g

 h
is

 v
uv

uz
el

a 
lo

ud
ly.

“T
ha

t 
w

as
 a

n 
ic

e-
cr

ea
m

 d
es

er
vi

ng
 

p
er

fo
rm

an
ce

, P
riy

a 
an

d
 N

eo
,”

 s
ai

d
 N

eo
’s 

d
ad

. 
“W

o
ul

d
 o

ur
 t

w
o

 h
er

o
es

 li
ke

 t
ha

t?
”

“Y
es

! 
W

e 
lik

e 
ic

e-
cr

ea
m

,”
 M

b
al

i a
ns

w
er

ed
 fo

r 
th

em
. T

he
y 

al
l l

au
g

he
d

.
N

eo
 p

ic
ke

d
 u

p
 M

b
al

i a
nd

 c
ar

rie
d

 h
er

 a
s 

th
ey

 w
en

t 
to

 b
uy

 ic
e-

cr
ea

m
. H

e 
m

ig
ht

 n
o

t 
ha

ve
 

sc
o

re
d

 t
he

 t
w

o
 g

o
al

s 
he

 h
ad

 w
an

te
d

 t
o

, b
ut

 h
e 

ha
d

 h
el

p
ed

 h
is

 b
es

t 
fr

ie
nd

 s
co

re
 t

he
 w

in
ni

ng
 

g
o

al
! 

A
nd

 P
riy

a?
 S

he
 w

as
 h

ap
p

y 
b

ec
au

se
 t

ha
t 

w
as

 h
er

 fi
rs

t-
ev

er
 g

o
al

 fo
r 

M
aq

ha
w

e.
 T

he
 s

o
un

d
 

o
f R

ah
ul

’s 
vu

vu
ze

la
 w

as
 li

ke
 s

w
ee

t 
m

us
ic

 b
ei

ng
 

p
la

ye
d

 ju
st

 fo
r 

he
r.



“H
ello

! W
ho

 are yo
u?” N

eo
 called

 into
 o

ne 
o

f the d
o

o
rw

ays.
“H

ello
!” a tiny vo

ice answ
ered

. “W
e are 

ants. W
e tell the sto

ries o
f the w

o
rld

 in here. 
D

o
 yo

u w
ant to

 hear so
m

e?”
N

eo
 lo

ved
 sto

ries, so
 he sat d

o
w

n and
 

listened
. The ants to

ld
 their sto

ries o
f the veld

 
and

 the fo
rest, and

 o
f the m

o
untains and

 the 
cities b

eyo
nd

.
“So

 m
any sto

ries?” N
eo

 asked
.

“There are as m
any sto

ries as there are 
stars in the sky,” the ants answ

ered
.

N
eo

 w
aved

 g
o

o
d

b
ye, and

 w
ent o

n his w
ay 

acro
ss the veld

.
E

ventually, N
eo

 cam
e to

 a lo
t o

f w
ater that 

rushed
 thro

ug
h the valley 

fro
m

 m
o

rning
 till nig

ht. 
N

eo
 step

p
ed

 in 
to

 co
o

l his ho
t 

leg
s.The w

ater 
sp

lashed
 at 

his feet and
 

g
ig

g
led

, “I am
 

a river. I ro
am

 
fro

m
 the m

o
untains to

 the sea. C
o

m
e, fo

llo
w

 
m

e. I’ll take yo
u ho

m
e.”

N
eo

 tho
ug

ht ho
w

 g
o

o
d

 that w
o

uld
 b

e. 
So

, he fo
llo

w
ed

 the river acro
ss the valley 

and
 b

etw
een the m

o
untains. To

g
ether, they 

w
and

ered
 thro

ug
h the afterno

o
n and

 alm
o

st 
into

 nig
ht, until at last, N

eo
 reached

 a hillto
p

.
Fro

m
 there, he co

uld
 see a little to

w
n, 

w
ashed

 clean b
y the rains and

 g
leam

ing
 in the 

lig
ht o

f the setting
 sun.

Then the river g
urg

led
 g

ently, “G
o

 o
n, g

o
 

ho
m

e. There are p
eo

p
le w

ho
 lo

ve yo
u there, 

w
aiting

 to
 share sto

ries w
ith yo

u.”
N

eo
 w

ent d
o

w
n, thro

ug
h the to

w
n. H

e saw
 

the b
usy streets that rushed

 thro
ug

h the to
w

n, 
just like rivers. H

e saw
 ho

uses, w
arm

 in the 
evening

 lig
ht. Insid

e them
, p

eo
p

le w
ere b

usy, 
just like tiny ants.

A
t last, N

eo
 p

eered
 thro

ug
h a w

ind
o

w
 

w
here an o

ld
 g

o
g

o
, w

ith stro
ng

 arm
s and

 
tw

ig
g

y hair like the b
ranches o

f a b
ig

 tree, 
clo

sed
 a b

o
o

k and
 b

ent to
 kiss her little  

b
o

y g
o

o
d

nig
ht.

N
eo

 tho
ug

ht ab
o

ut the veld
 and

 the tree 
and

 the ants and
 the river. A

nd
 as he w

atched
 

the g
o

g
o

, a rainb
o

w
 lit up

 the little ho
use 

in co
lo

urs so
 b

rig
ht it lo

o
ked

 like a p
icture 

in a sto
ryb

o
o

k. N
eo

 tho
ug

ht o
f his g

reat 
ad

venture insid
e the p

ag
es o

f G
o

g
o

’s favo
urite 

sto
ryb

o
o

k, and
 he tho

ug
ht o

f her and
 M

b
ali 

and
 ho

m
e.

So
, N

eo
 slip

p
ed

 thro
ug

h the b
o

o
k, into

 his 
w

arm
 b

ed
, in his co

sy ro
o

m
, in his little ho

use.
A

nd
 that is w

hy, w
henever the w

o
rld

 seem
s 

to
o

 g
rey, and

 his ro
o

m
 seem

s to
o

 sm
all, 

N
eo

 o
p

ens a b
o

o
k. H

e step
s thro

ug
h a d

o
o

r 
b

etw
een the p

ag
es, and

 g
o

es o
ff into

 the b
ig

, 
w

id
e w

o
rld

.
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“I am
 g

o
ing

 to
 

sco
re tw

o
 g

o
als 

to
d

ay, D
ad

,” said
 

N
eo

 as he p
ut o

n 
his so

ccer b
o

o
ts.

“A
nd

 I’ll help
 

b
y ad

d
ing

 three 
g

o
als to

 that, 
U

ncle,” said
 Priya 

w
ho

 had
 just 

arrived
 at N

eo
’s 

ho
use w

ith her 
little b

ro
ther, 

R
ahul. R

ahul 
w

as carrying
 

his b
rig

ht red
 

vuvuzela.
N

eo
’s D

ad
 laug

hed
. “W

ell, I lo
o

k fo
rw

ard
 to

 
cheering

 five tim
es then!”

“A
nd

 m
e, U

ncle! C
an I also

 cheer?” 
asked

 R
ahul.

“O
f co

urse, m
y b

o
y,” said

 N
eo

’s d
ad

 as he 
help

ed
 M

b
ali p

ut o
n her sho

es. “N
o

w
, let’s 

g
et g

o
ing

!”
They all g

o
t in the car. N

eo
 sat in fro

nt. H
e 

had
 sat there m

any tim
es b

efo
re. H

e w
as sure 

that if his d
ad

 w
o

uld
 allo

w
 him

, as so
o

n as his 
leg

s w
ere lo

ng
 eno

ug
h, he’d

 b
e ab

le to
 d

rive 
the car. It lo

o
ked

 easy. R
ahul and

 Priya sat at the 
b

ack o
n either sid

e o
f M

b
ali. They tickled

 her 
and

 she g
ig

g
led

.
B

efo
re everyo

ne knew
 it, they w

ere at the 
so

ccer field
. They w

ere just in tim
e fo

r Priya and
 

N
eo

 to
 jo

in their team
m

ates fro
m

 the M
aq

haw
e 

Fo
o

tb
all C

lub
 fo

r their w
arm

 up
. They w

ere 
playing

 ag
ainst the D

iam
ond

 Footb
all C

lub
 tod

ay. 

“R
em

em
b

er to
 m

ake sure that yo
u d

ull the 
shine o

f tho
se D

iam
o

nd
s so

 m
uch, that after the 

m
atch they have to

 chang
e their nam

e to
 the 

C
o

al Fo
o

tb
all C

lub
,” said

 their co
ach.

Then it w
as tim

e fo
r the p

layers to
 run o

ut 
o

nto
 the field

. The referee b
lew

 his w
histle and

 
the m

atch b
eg

an.
Thing

s started
 slo

w
ly, b

ut they so
o

n p
icked

 
up

. There w
as a lo

t o
f no

ise as the fam
ilies o

f 
the child

ren in b
o

th team
s cheered

. The b
all 

w
o

uld
 b

e o
n M

aq
haw

e’s sid
e o

f the field
 fo

r a 
b

it, then just as it lo
o

ked
 as if they w

ere g
o

ing
 

to
 m

o
ve it into

 the D
iam

o
nd

’s half, o
ne o

f tho
se 

p
layers w

o
uld

 steal the b
all aw

ay! The m
atch 

w
ent o

n like this until half-tim
e.

“I’m
 b

o
red

! Yo
u p

ro
m

ised
 yo

u w
ere g

o
ing

 

to
 sco

re g
o

als,” R
ahul to

ld
 N

eo
 and

 Priya w
hen 

they cam
e to

 the sid
eline.

“Ja. M
b

ali w
ants g

o
als, M

b
ali w

ants g
o

als,” 
rep

eated
 M

b
ali. “M

b
ali is sleep

y,” she ad
d

ed
 

yaw
ning

. N
eo

 and
 Priya just laug

hed
 and

 ran 
b

ack to
 jo

in their team
m

ates.
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B
el

la
 w

as
 b

o
re

d
 a

nd
 M

o
m

 h
ad

 h
o

us
ec

le
an

in
g

 
to

 d
o

.
“T

ak
e 

N
o

o
d

le
 a

nd
 g

et
 s

o
m

e 
fr

es
h 

ai
r,”

 
sa

id
 M

o
m

.
N

oo
d

le
 fo

llo
w

ed
 B

el
la

 o
ut

si
d

e 
an

d
 s

at
 n

ex
t t

o
 

he
r o

n 
th

e 
p

av
em

en
t. 

B
el

la
 s

ig
he

d
 a

nd
 s

m
el

t t
he

 
ai

r. 
It 

d
id

 n
ot

 s
m

el
l f

re
sh

. I
t s

m
el

t o
f s

tin
ky

 tr
af

fic
.

Vr
oo

m
! 

w
en

t 
a 

ca
r. 

To
ot

! 
w

en
t 

an
o

th
er

. P
ut

ta
, 

p
ut

ta
, p

ut
ta

! 
w

en
t 

a 
m

o
to

rb
ik

e.
 C

la
ck

ity
-fl

ap
-

fla
p

! 
w

en
t 

an
 o

ld
 b

ak
ki

e 
w

ith
 it

s 
w

o
rn

 o
ut

 t
yr

es
 

an
d

 r
us

ty
 o

ld
 b

o
d

y.
B

el
la

 s
ta

rt
ed

 c
o

un
tin

g
 t

he
 s

o
un

d
s 

ar
o

un
d

 
he

r. 
Th

at
 w

as
 fo

ur
 a

lre
ad

y!
D

ug
g

a,
 d

ug
g

a,
 d

ug
g

a!
 w

en
t 

a 
ro

ad
 d

ril
l. 

G
rr

rr
rr

rr
rr

r!
 g

ro
w

le
d

 N
o

o
d

le
 a

t 
th

e 
d

ril
l. 

D
oe

f, 
d

oe
f, 

d
oe

f!
 c

am
e 

th
e 

lo
ud

 m
us

ic
 fr

o
m

 a
 t

ax
i.

H
an

na
, h

an
na

, h
an

na
! 

w
en

t 
a 

la
d

y 
ta

lk
in

g
 

lo
ud

ly
 o

n 
he

r 
ce

llp
ho

ne
. T

uk
, t

uk
, t

uk
! 

w
en

t 
he

r 
hi

g
h 

he
el

s 
o

n 
th

e 
p

av
em

en
t 

as
 s

he
 w

al
ke

d
 

b
y.

 T
hw

ac
k,

 th
w

ac
k,

 th
w

ac
k,

 th
w

ac
k!

 w
en

t 
a 

jo
g

g
er

 r
un

ni
ng

 p
as

se
d

 B
el

la
. W

oo
f, 

w
oo

f, 
w

oo
f!

 
b

ar
ke

d
 N

o
o

d
le

 a
t 

th
e 

jo
g

g
er

. T
w

ee
, t

w
ee

, t
w

ee
! 

w
hi

st
le

d
 a

 b
o

y 
o

n 
a 

b
ic

yc
le

.
“T

W
E

LV
E

 s
o

un
d

s!
” 

sa
id

 B
el

la
.

B
ut

 a
ll 

th
e 

no
is

es
 w

er
e 

st
ar

tin
g

 t
o

 m
ak

e 
B

el
la

’s 
he

ad
 s

p
in

, s
o

 s
he

 s
to

p
p

ed
 c

o
un

tin
g

 a
nd

 
sa

id
, “

C
o

m
e,

 N
o

o
d

le
, l

et
’s 

g
o

 t
o

 t
he

 b
ac

ky
ar

d
 

w
he

re
 it

’s 
ni

ce
 a

nd
 q

ui
et

.”

In
 t

he
 b

ac
ky

ar
d

 t
he

 t
ra

ffi
c 

so
un

d
ed

 fa
r, 

fa
r 

aw
ay

. T
he

y 
co

ul
d

 e
ve

n 
he

ar
 t

he
 s

w
ee

t 
tw

ee
t-

tw
ee

t s
o

ng
 o

f a
 li

tt
le

 b
ird

. B
el

la
 c

lo
se

d
 h

er
 

ey
es

 a
nd

 s
tr

o
ke

d
 N

o
o

d
le

. A
nd

 t
he

n 
th

ey
 

b
o

th
 ju

m
p

ed
!

“A
aa

aa
ar

h!
 E
is
h!

 A
aa

aa
rh

!”
 T

he
 m

o
st

 
te

rr
ib

le
 s

o
un

d
 w

as
 c

o
m

in
g

 fr
o

m
 G

o
g

o
’s 

ho
us

e 
o

n 
th

e 
o

th
er

 s
id

e 
o

f t
he

 b
ac

k 
w

al
l. 

Q
ui

ck
ly

, B
el

la
 

ra
n 

to
 t

el
l h

er
 m

o
m

 w
ha

t 
sh

e 
ha

d
 h

ea
rd

.
“T

he
re

 a
re

 t
er

rib
le

 s
o

un
d

s 
co

m
in

g
 fr

o
m

 
G

o
g

o
’s 

ho
us

e!
” 

sh
o

ut
ed

 B
el

la
 o

ve
r 

th
e 

vr
rr

rr,
 

vr
rr

rr
! o

f t
he

 v
ac

uu
m

 c
le

an
er

. M
om

 s
w

itc
he

d
 it

 o
ff.

“I
 d

id
n’

t 
he

ar
 a

ny
th

in
g

,”
 s

ai
d

 M
o

m
.

“L
is

te
n!

” 
sa

id
 B

el
la

. A
nd

 t
he

n 
M

o
m

 h
ea

rd
 it

!
“A

aa
aa

ar
h!

 E
is
h!

 A
aa

aa
rh

!”
“T

ha
t’s

 G
o

g
o

,”
 s

ai
d

 M
o

m
. “

Q
ui

ck
! 

W
e 

m
us

t 
g

o
 a

nd
 s

ee
 w

ha
t’s

 t
he

 m
at

te
r.”

M
o

m
, B

el
la

 a
nd

 N
o

o
d

le
 r

us
he

d
 d

o
w

n 
th

e 
ro

ad
 a

nd
 a

ro
un

d
 t

he
 c

o
rn

er
 t

o
 G

o
g

o
’s 

ho
us

e.
 

Th
ey

 fo
un

d
 G

o
g

o
 in

 h
er

 k
itc

he
n 

b
lo

w
in

g
 o

n 
he

r 
ha

nd
.

“E
is

h!
 I 

b
ur

nt
 m

y 
ha

nd
 o

n 
th

at
 s

ill
y 

ho
t 

p
o

t!
” 

cr
ie

d
 G

o
g

o
.

“P
ut

 it
 u

nd
er

 s
o

m
e 

co
ld

 w
at

er
 w

hi
le

 I 
fe

tc
h 

m
y 

fir
st

 a
id

 k
it,

” 
sa

id
 M

o
m

, a
nd

 o
ff 

sh
e 

ra
n 

b
ac

k 
to

 h
er

 h
o

us
e 

– 
p

at
ta

, p
at

ta
, p

at
ta

.
So

o
n 

M
o

m
 w

as
 b

ac
k,

 c
ar

ry
in

g
 a

 li
tt

le
 w

hi
te

 
b

o
x 

w
ith

 a
 re

d
 c

ro
ss

 o
n 

its
 li

d
. S

he
 p

ut
 s

o
m

e 
o

in
tm

en
t 

o
n 

G
o

g
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a

ka
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U
h
lelo

 lo
N

ya
ka
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e-10

IN
al’ibali eyem

indeni!
H

am
bisana neN

al’ibali oham
bw

eni lw
ayo lokufunda kom

ndeni ndaw
onye 

uzitholele izindaba ezengeziw
e kanye nam

acebiso okuthi ungafunda kanjani 
nezingane zakho unyaka w

onke.

Ed 2.Apr2021.Eng

I-N
al’ibali ilapha ukuze ikukhuthaze futhi ikusekele. 
Xhum

ana nathi kunom
a iyiphi yalezi zindlela:

U
kuxoxa ngezincw

adi nangezindaba
U

kufunda ngokuzw
akalayo kusinika ithuba lokuxoxa nezingane zethu ngezincw

adi nangezindaba. 
U

kuxoxa ngezindaba kubaluleke njengokuzifundela am
agam

a abhaliw
e! Khulum

a nazo:
* ngezithom

be nangabalingisw
a

* ngalokho okw
enzeka endabeni.

N
azi izinto ezim

balw
a eningaxoxa ngazo. Khum

bula ukuthi inhloso ukujabulela ukufunda izincw
andi 

ndaw
onye hhayi “ukuhlola” ukuthi ingane yakho iyakuqonda yini lokho okufundile.

* U
cabanga ukuthi yini esizolandela? Buza lo m

buzo ngezikhathi ezihlukahlukene endabeni. 
Kusiza izingane zikw

azi ukuqagela ukuthi kuzokw
enzekani ngokusekelw

e olw
azini  – okuyikhono 

abalisebenzisa njalo abantu abafunda kahle.

* Buka lapha. U
bonani? Chithani isikhathi nizibuka ngokucophelela izithom

be ezisencw
adini futhi 

nizijabulela.
** Khom

ba izingxenye ezihlukahlukene zesithom
be.

** Xoxani ngalokho enikubonayo.
** Cela ingane yakho ikhom

be abantu nom
a izithom

be ezisendabeni.
** Khulum

ani ngendlela am
agam

a abhalw
e ngayo. M

ancane nom
a m

akhulu? Kungani?

* Le ndaba ikw
enza ucabange ngani nom

a uzizw
e kanjani? Izindaba zenza izingane ziziqonde izinto 

ezenzeka ekuphileni kw
azo futhi zikw

azi ukubhekana nazo. Yisho izinto ezinjengokuthi:
** Le ndaba ingikhum

buza ukuthi kubaluleke kakhulu ukubaphatha kahle abanye abantu. W
ena 

ikukhum
buzani?

** Kungijabulisile um
a abantu bakule ndaw

o besindisa izilw
ane. W

ena uzizw
e kanjani?

* U
cabanga ukuthi kw

enziw
e yini lokhu? Babuze im

ibuzo abantw
ana ukuze bazitholele bona ukuthi 

kungani zenzekile izinto ezithile endabeni nokuthi kungani um
lingisw

a ezizw
e nom

a enze ngendlela 
ethile.

* U
cabangani ngoku- …

? Kukw
enze w

azizw
a kanjani uku- ...? 

** Im
nandi le ndaba?

** U
bani om

thanda kakhulu kule ndaba?
** Iyiphi ingxenye oyithanda/ongayithandi kule ndaba?
** Le ndaba ikw

enza uzizw
e kanjani?

** U
cabangani ngesiphetho sale ndaba?

Lapho ujabulela ukufunda indaba nengane yakho nsuku zonke, lokho:


 kubonisa ingane ukuthi ucabanga ukuthi izincw
adi nokufunda kubalulekile.


 kukunikeza izinto eningaxoxa ngazo njengom

ndeni.


 kw

akha ubudlelw
ane obuqinile phakathi kw

enu.


 kusiza izingane zibone ukuthi ukufunda kum

nandi futhi kuyazuzisa.


 kubonisa izingane indlela esifunda ngayo nendlela ezincw

adi ezisebenza ngayo.


 kuzivum

ela ukuba zijabulele izindaba ezingakakw
azi ukuzifundela zona.


 kuzikhuthaza ukuba zifunde ukuzifundela nokuba ziqhubeke zifunda.


 kusiza ekw

akheni ikhono lokufunda kanye nam
akhono angokom

zw
elo ukuze zikw

azi ukw
enza   

     kangcono esikoleni nasem
phakathini.
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 u
ku

th
i k

un
di

zw
a 

ka
nj

an
i. 

Ye
nz

a 
lo

kh
u 

en
gi

kw
en

za
yo

,” 
es

ho
 e

th
et

ha
.

U
Jo

sh
 w

ap
ha

ka
m

is
a 

iz
in

ga
lo

 z
ak

he
 e

m
va

 k
w

al
ok

ho
 

w
ac

ul
a:

 
“Y

an
a 

kw
es

ok
un

xe
le

, y
an

a 
kw

es
ok

ud
la

.  
Ya

na
 k

w
es

ok
ud

la
, y

an
a 

kw
es

ok
un

xe
le

. 
Ph

ak
am

is
a 

iz
in

ga
lo

 u
va

le
 a

m
eh

lo
. 

Kw
es

ok
un

xe
le

, k
w

es
ok

ud
la

, p
he

zu
lu

, n
ap

ha
ns

i. 
Si

zo
nd

iz
a 

si
zu

ng
ez

e 
yo

nk
e 

in
da

w
o.

”
U

-A
fri

ka
, u

N
eo

, u
Be

lla
 n

oH
op

e 
ba

hl
an

ga
ny

el
a 

na
bo

 

ng
ok

us
he

sh
a.

 N
ge

si
kh

at
hi

 u
Jo

sh
 e

zu
ng

ez
a,

 e
zu

ng
ez

a 
ng

es
ih

la
lo

 s
ak

he
 e

si
na

m
as

on
do

, a
ba

ny
e 

ba
be

gi
jim

a 
be

zu
ng

ez
a 

be
vu

le
 iz

in
ga

lo
 z

ab
o 

be
cu

la
 fu

th
i b

eh
le

ka
. 

N
oN

oo
dl

e 
ph

el
a 

w
an

ge
na

 n
ay

e!
 B

az
e 

ba
m

a 
la

ph
o 

bo
nk

e 
se

be
he

fu
ze

la
 b

ep
he

le
lw

a 
w

um
oy

a.
“M

an
je

 m
as

en
ze

 iz
in

di
za

 n
ga

m
ap

he
ph

a,
” k

w
as

ho
 u

-A
fri

ka
. 

W
av

ul
a 

uj
os

ak
a 

w
ak

he
 w

ak
hi

ph
a 

izi
qe

ph
u 

za
m

ap
he

ph
a 

ez
im

ba
lw

a.
 “N

gi
zo

ni
kh

om
bi

sa
 o

ku
fa

ne
le

 n
ikw

en
ze

.”
“S

en
ga

th
i n

ga
be

 b
as

ifu
nd

is
a 

lo
kh

u 
es

ik
ol

en
i,”

 k
w

as
ho

 
uH

op
e 

el
an

de
la

 im
iy

al
o 

ka
-A

fri
ka

.
La

ph
o 

w
on

ke
 u

m
un

tu
 e

se
qe

di
le

, u
-A

fri
ka

 w
at

hi
, 

“N
ga

ph
am

bi
 k

ok
ud

ed
el

a 
in

di
za

 y
ak

ho
 u

ku
th

i i
nd

iz
e,

 
ku

m
el

e 
un

qu
m

e 
uk

ut
hi

 u
fu

na
 u

ku
ya

ph
i. 

La
ph

o 
up

ho
ns

a 
in

di
za

 y
ak

ho
 e

m
oy

en
i, 

m
em

ez
a 

ig
am

a 
le

zw
e 

ot
hu

m
el

a 
ku

lo
 in

di
za

 y
ak

ho
. K

un
ye

, k
ub

ili,
 k

ut
ha

th
u 

– 
N

D
IZ

AN
I!”

 
Bo

nk
e 

ba
ph

on
sa

 e
m

oy
en

i i
zi

nd
iz

a 
za

bo
 z

am
ap

he
ph

a.
“N

gi
th

um
el

a 
ey

am
i e

Zi
m

ba
bw

e!
” k

w
as

ho
 u

N
eo

.
“E

ya
m

i i
ya

 e
N

gi
la

nd
i!”

 k
um

em
ez

a 
uB

el
la

 n
oH

op
e 

ka
ny

ek
an

ye
. 

“E
Bh

ra
zi

li!
” k

w
as

ho
 u

-A
fri

ka
.

“E
Ja

ph
an

e!
” k

w
as

ho
 u

Jo
sh

.
Iz

in
ga

ne
 z

ah
le

ka
 la

ph
o 

zi
bu

ke
la

 iz
in

di
za

 z
az

o 
zi

nd
iz

a 

zi
da

bu
la

 is
ib

ha
ka

bh
ak

a.
 U

N
oo

dl
e 

w
ag

ijim
a 

ez
un

ge
za

 
ek

ho
nk

ot
ha

 e
za

m
a 

uk
ub

am
ba

 iz
in

di
za

 z
am

ap
he

ph
a!

“M
an

je
 s

en
iy

az
i u

ku
th

i a
ku

di
ng

ek
ile

 u
ku

th
i u

be
 s

en
di

ze
ni

 
ya

ng
em

pe
la

 u
ku

ze
 u

kw
az

i u
ku

nd
iz

a,
” k

w
as

ho
 u

Jo
sh

.
“A

w
ul

in
de

! N
eo

, y
im

a!
 U

ya
 k

up
hi

?”
 k

w
ak

ub
uz

a 
u-

Af
rik

a.
“E

kh
ay

a,
” k

uh
le

ka
 u

N
eo

, “
N

gi
la

m
bi

le
!”

“N
am

i f
ut

hi
,” 

kw
as

ho
 u

Be
lla

.
“H

ho
w

u-
hh

ow
u!

” k
uk

ho
nk

ot
ha

 u
N

oo
dl

e.
W

ab
he

ka
 iw

as
hi

 la
kh

e.
 “S

es
is

hi
yw

e 
yi

si
kh

at
hi

 s
ok

ud
la

 
kw

as
em

in
i,”

 k
w

as
ho

 y
en

a.
 “K

un
gc

on
o 

si
gi

jim
e.

”
“C

ha
,” 

kw
as

ho
 u

Jo
sh

. “
M

as
in

di
ze

ni
!”

 B
ah

le
ka

 b
on

ke
, 

ba
vu

la
 iz

in
ga

lo
 z

ab
o 

…
 b

as
e 

be
nd

iz
a 

be
ya

 e
kh

ay
a.

w
w

w
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ib
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i.o
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w
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al

ib
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N
g

esikhathi efika esitod
lw

aneni sam
ad

onathi anong
w

e 
ng

ezip
ayisi, ub

uso b
akhe b

ase b
ushisa ng

enxa yokug
ijim

a. 
Ind

od
akazi encane kaN

kosikazi Ism
ail, uSharifa, yayizenza 

um
ninisitolo. W

anikeza uThoko id
onathi elinong

w
e 

ng
ezip

ayisi elifakw
e ep

haketheni lep
hep

ha w
ase 

em
am

atheka kam
nand

i. “N
g

iyab
ong

a,” kusho uThoko
 

esuka ng
ejub

ane.

“M
am

a! G
og

o!” em
em

eza, eng
ena nezicab

ha 
em

nyang
o ong

ap
ham

b
ili, “B

hekani ukuthi ng
itholeni?”

U
G

og
o w

ayeka um
thung

o w
akhe w

alung
uza, 

noM
am

a w
alung

uza naye.

“Saw
ub

ona, Thoko!” kusho b
ona. “B

ekunjani 
esikoleni?”

“B
hekani!” kusho uThoko. U

M
am

a noG
og

o b
ab

heka 
ng

esikhathi uThoko eb
akhom

b
isa isip

hong
o sakhe.

“Sib
hekeni, Thoko?” kub

uza uG
og

o.

“Inkanyezi yam
i esag

olid
e!” 

kusho uThoko ng
okuneng

w
a.

“Ip
hi inkanyezi 

esag
olid

e?” kub
uza uM

am
a.

“Le,” kusho uThoko, 
efuna ng

em
inw

e yakhe 
esip

hong
w

eni. K
od

w
a 

w
ezw

a isip
hong

o sakhe 
esib

ushelelezi kup
hela! 

Yayilahlekile inkanyezi 
esag

olid
e! U

Thoko
 

w
akhihla isililo ng

esikhathi 
echaza ukuthi ub

ethole 
inkanyezi esag

olid
e yokufund

a.

“B
ew

ukup
hi ng

esikhathi ug
cina ukub

a nayo?” 
kub

uza uM
am

a.

“Esikoleni,” kup
hend

ula uThoko.

“W
enzeni ng

em
va kokup

hum
a kw

esikole?” kub
uza 

uG
og

o. U
Thoko w

achaza ind
lela yakhe esuka isikoleni 

echip
hiza.

“N
okho, b

ekuyinkanyezi eyenziw
e ng

ep
hep

ha 
nje,” kusho uM

am
a. C

ha, akunjalo. B
ekuyinkanyezi 

esag
olid

eyekhethelo.

“Sula izinyem
b

ezi, sizoham
b

a siyob
heka inkanyezi 

yakho esag
olid

e,” kusho uG
og

o.

U
G

og
o w

asiza uThoko w
ab

uyela em
uva ng

end
lela 

ab
eham

b
e ng

ayo, b
ajika ekhoneni b

aham
b

a ng
end

lela 
eya esikoleni. Lap

haya esitod
lw

aneni sam
ad

onathi 
sikaN

kosikazi Ism
ail b

athola inkanyezi esag
olid

e kaThand
i 

– inam
athele esip

hong
w

eni sentom
b

azanyana kaN
kosikazi 

Ism
ail encane! N

g
esikhathi uN

kosikazi Ism
ail ezw

a ind
ab

a 
kaThoko eb

uhlung
u, w

athi, “Sharifa m
ntakw

ethu, ekaThoko
 

leyo nkanyezi esag
olid

e.” K
od

w
a ing

anyana eng
uSharifa 

yayiyithand
a kakhulu inkanyezi kaThoko esag

olid
e. K

w
athi 

ng
esikhathi uN

kosikazi Ism
ail ezam

a ukuyisusa, uSharifa 
w

akhala seng
athi uyab

ulaw
a.

U
G

og
o w

ap
hend

ukela kuThoko. “U
Sharifa usem

ncane 
ukuthi ang

azi ukuthi b
uyini ub

ulung
isw

a. K
od

w
a w

ena 
usum

d
ala ng

okw
anele ukuthi ung

am
cab

ang
ela. M

yeke 
ayig

cine inkanyezi yakho esag
olid

e, ” kusho yena. U
Thoko

 
w

athi ukucab
ang

a isikhashana. A
m

achop
ho enkanyezi 

esag
olid

e ayeseg
oq

ekile, futhi yayib
ukeka 

seng
athi izop

hind
e iw

e futhi. 
“K

ulung
ile,” kusho uThoko, 

“A
ng

ayig
cina uSharifa.” K

od
w

a 
w

ayesazizw
a eng

em
nand

i 
ng

ap
hakathi. K

w
akung

elula 
ukuw

ina izinkanyezi ezisag
olid

e.

K
w

athi ng
esikhathi 

sokulala, uG
og

o
 

w
alethela uThoko into

 
yekhethelo ayem

enzele 
yona – insiza yokub

op
ha 

izinw
ele enenkanyezi 

enoq
hakaza enom

b
ala osag

olid
e. 

“Lokhu okokub
a ng

um
fund

i 
ovelele,” kusho uG

og
o. W

ase eq
ab

ula 
uThoko esip

hong
w

eni enyenyeza ethi, “Lokhu 
okokub

aintom
b

azane enom
usa ecab

ang
ela ab

anye 
ab

antu.” U
Thoko w

ab
am

b
a isip

hong
o sakhe w

ase ethi 
ukucab

ang
a ng

alokhu ng
esikhathi elala: “Izinkanyezi 

ezisag
olid

e zig
oq

ana am
achop

ho b
ese ziyaw

a. 
U

kuq
atshulw

a kuhlala ung
unap

hakad
e!”

19

U
-Afrika, uD

intle kanye 
noM

am
a ka-Afrika 

babesebhasini endleleni 
beyovakashela uG

ogo. 
“W

uu! Aze afika 
am

aholide!” kw
asho 

u-Afrika egxum
agxum

a 
esihlalw

eni sakhe.
“Sshhh! U

zovusa 
udadew

enu,” 
kunyenyeza uM

am
a 

ka-Afrika.
“N

giyaxolisa, M
am

a,” kunyenyeza u-Afrika.
U

-Afrika w
azam

a ukuhlala athule, kodw
a w

ayengakw
azi. 

“N
gifisa sengathi ngabe leli bhasi elidala beliyindiza,” 

w
asho kanjalo evula izingalo zakhe enza sengathi 

zingam
aphiko ebhanoyi. “U

kuba besindiza, ngabe 
kudala sifikile endlini kaG

ogo.”
“N

giyazi,” kw
asho uM

am
a, “kodw

a ngicela w
ehlise 

izingalo zakho ngapham
bi kokuthi ufake im

inw
e yakho 

esw
eni lom

unye um
untu.”

“H
hayi cha, leli bhasi liham

ba kancane bo,” kusho 
u-Afrika edonsa um

oya. “Angeke nje size sifike laphaya.”
Kw

athatha am
ahora, kodw

a-ke ekugcineni ibhasi 
lam

a base bem
bona uG

ogo ebaphakam
isela isandla. 

“Bengijabule kabi ngaze ngasheshe ngafika lapha,” 
kw

asho uG
ogo ngesikhathi ebahaga futhi ebaqabula 

bonke. 
“Besikuleli bhasi eligadlazelayo, elinom

sindo, elidala 
isikhathi eside kakhulu, G

ogo,” kw
asho u-Afrika.

“N
giyazi,” kusho uG

ogo em
oyizela. “M

anje, asiham
beni 

sonke siye ekhaya. N
ginetiye nekhekhe okunilindile kanti 

uN
eo noM

bali bazobe sebesekhaya ngokushesha.” Lokho 

kw
enza u-Afrika w

alokhu em
oyizela endleleni yonke 

ebheke em
zini kaG

ogo.
N

gesikhathi uG
ogo esika ikhekhe w

athi, “N
gesikhathi 

ngisem
ncane sasingenaw

o am
abhasi. M

anje sekukhona 
izim

oto, am
atekisi, am

abhasi, izitim
ela …

”
“…

 kanye nezindiza,” kw
asho uN

eo engena endlini 
noM

bali. U
-Afrika w

agxum
a w

abingelela abangani 
bakhe. W

ayethokoze kakhulu ukuphinda ababone.
U

M
bali w

aqalaza. “Yo, yo,” w
asho ekhom

ba ikhekhe.
U

G
ogo w

ahleka w
ayesebanika ngam

unye ucezu 
lw

ekhekhe. “U
Josh, uH

ope kanye noBella bazovakasha 
kusasa,” kw

asho yena.
“Kanye noN

oodle,” kw
asho uM

bali.
“Kanye noN

oodle,” kuvum
a uG

ogo.

N
gosuku olulandelayo w

onke um
untu w

asheshe w
avuka. 

“U
m

a ngibazi kahle abangani bakho,” kw
asho uM

am
a 

ka-Afrika, “bazobe sebelapha ngapham
bi kokuthi uqede 

isidlo sakho sasekuseni.” Kusenjalo w
onke um

untu 
w

ezw
a ukukhonkotha.

“N
oodle, aw

uzibam
be bo!” kuthetha uBella, ngesikhathi 

elandela uN
oodle bengena ekam

elw
eni. U

N
oodle 

w
ayejabule kakhulu ukubona w

onke um
untu.

N
gokushesha nje uJosh noH

ope base befika kanti bonke 
baqala ukukhulum

a kanyekanye. U
G

ogo w
avala izindlebe 

zakhe. “Q
edani ukudla, bese niyaham

ba!” kw
asho uG

ogo 
w

ayesekhiphela phandle izingane ezindadlana kanye 
noN

oodle ukuthi ziyodlala.
“Josh,” kw

asho u-Afrika, ngesikhathi eqhuba isihlalo 
esinam

asondo siqonda enkundleni, “uyakhum
bula ukuthi 

ngenkathi ngigcina ukufika lapha w
aw

ina um
ncintisw

ayo 
w

am
akhayithi?”

N
dizani, nonke, ndizani!

Indaba nguSihle N
ontshokw

eni   
   Im

idw
ebo nguM

agriet Brink noLeo D
aly  
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ze
ka

ra
te

 n
es

ig
q

o
ko

 n
en

d
w

an
g

u 
ye

so
 

kw
ez

ig
eb

en
g

u 
za

so
lw

an
d

le
 k

uk
aN

eo
. U

Jo
sh

 
w

ab
o

p
he

la
 is

ilw
an

e 
ek

ha
yi

th
in

i l
ak

he
. K

on
ke

-k
e 

kw
ab

e 
se

ku
m

i n
g

ob
um

o!
Iz

in
g

an
e 

za
ca

sh
a 

em
va

 k
w

ez
ih

la
hl

a 
za

b
e 

se
zi

d
ed

el
a 

in
ta

m
b

o 
ye

kh
ay

ith
i. 

U
m

fu
th

o 
w

om
oy

a 
on

am
an

d
la

 w
af

uk
ul

a 
is

ilw
an

e 
sa

b
he

ka
 p

he
zu

lu
 

es
ib

ha
ka

b
ha

ke
ni

. S
en

yu
ka

, s
en

yu
ka

, s
en

yu
ka

 
si

b
he

ke
 p

he
zu

lu
, s

in
tw

ez
a 

le
 e

si
b

ha
ka

b
ha

ke
ni

 
si

q
he

la
 k

ub
o.

N
g

al
es

o
 s

ik
ha

th
i, 

uB
el

la
 n

o
ni

na
 b

as
e 

b
efi

ki
le

 
ep

ak
i u

ku
zo

ha
m

b
is

a 
uN

o
o

d
le

. L
ap

ho
 u

N
o

o
d

le
 

eb
o

na
 is

ilw
an

e 
si

le
ng

a 
es

ib
ha

ka
b

ha
ke

ni
, w

aq
al

a 
uk

uk
ho

nk
o

th
a 

ez
am

a 
uk

ud
lu

b
ul

un
d

el
a 

en
ta

nj
en

i 
ya

kh
e.

 U
B

el
la

 w
az

am
a 

uk
ub

am
b

a 
in

ta
m

b
o

 
ka

N
o

o
d

le
, k

o
d

w
a 

w
ay

ed
o

ns
a 

ng
am

an
d

la
 k

ak
hu

lu
 

ku
na

ye
 k

w
az

e 
kw

ad
in

g
ek

a 
uk

ub
a 

am
d

ed
el

e.
 

N
an

g
o

-k
e 

uN
o

o
d

le
 e

se
g

iji
m

a 
ed

ab
ul

a 
ip

ak
i. 

U
B

el
la

 n
o

ni
na

 b
al

an
d

el
a 

ng
ej

ub
an

e 
em

va
 k

w
ak

he
.

Is
ilw

an
e 

sa
q

al
a 

uk
un

ta
nt

a 
se

hl
a 

si
q

o
nd

e 
ng

q
o

 
ek

ha
nd

a 
le

m
ey

a 
ng

en
ka

th
i i

se
th

ul
a 

in
ku

lu
m

o
 

ya
yo

! 
U

N
o

o
d

le
 n

ay
e 

w
ay

en
g

az
ib

ek
ile

 p
ha

ns
i 

eg
iji

m
a 

eq
o

nd
e 

ku
yo

na
 e

sa
si

kh
o

nk
o

th
a 

b
el

u 
is

ilw
an

e 
– 

uB
el

la
 n

o
ni

na
 b

ab
el

ap
ha

 n
g

em
va

 
kw

ak
he

.
U

Jo
sh

 w
ad

on
sa

 in
ta

m
b

o 
ye

kh
ay

ith
i, 

ez
am

a 
uk

uk
hu

p
hu

le
la

 is
ilw

an
e 

le
si

 p
he

zu
lu

 
es

ib
ha

ka
b

ha
ke

ni
, k

od
w

a 
b

ab
e 

se
b

ep
hu

zi
le

. 
U

N
oo

d
le

 w
at

hi
 e

g
xu

m
el

a 
is

ilw
an

e 
le

si
, w

as
ha

yi
sa

 
im

ey
a 

ya
w

a 
p

ha
ns
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 b
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p
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kw
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H
o

p
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ile
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b
uk

a 
nj
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b
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p
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m
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b
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en
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ay
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b
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si
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zi
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ay
ip

he
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p
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i n

g
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ik
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i 
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ye
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o
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ob
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ik

hi
sh

el
w

e 
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nd

le
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w
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d
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ku
ze

 

ab
az

e 
iz

in
to
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le
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iz
in

yo
ni
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b

an
tu

, k
an

ye
 

na
zo

 z
on

ke
 iz

in
hl

ob
o

 

ze
zi

lw
an

e.

Ph
ak

at
hi

 n
es

on
to

 u
m

nd
en

i w
aw

us
eb

en
za

 k
an

zi
m

a 

b
es

e 
uh

la
la

 e
d

uz
e 

no
m

lil
o 

eb
us

uk
u.

 K
w

ak
ub

a 
m

ny
am

a 

ka
kh

ul
u 

uk
ut

hi
 b

an
g

as
eb

en
za

 n
om

a 
b

ad
la

le
 n

om
a 

b
ab

az
e,

 fu
th

i s
as

is
uk

e 
si

se
ku

d
e 

is
ik

ha
th

i s
ok

ul
al

a.
 K

an
ti 

le
si

 

kw
ak

ub
a 

yi
si

kh
at

hi
 iz

in
g

an
e 

ez
ic

el
a 

ng
as

o 
um

am
a 

w
az

o
 

uk
ut

hi
 a

zi
xo

xe
le

 in
d

ab
a.

“M
am

a,
” 

b
es

ho
 b

em
nc

en
g

a,
 “

si
fu

na
 iz

in
d

ab
a.

 S
ic

el
a 

us
ix

ox
el

e 
in

d
ab

a.
”

K
od

w
a 

no
m

a 
w

ay
ez

am
a 

ka
kh

ul
u 

ka
ng

ak
an

an
i 

uk
uc

ab
an

g
a 

in
d

ab
a,

 w
ay

en
g

ak
w

az
i u

ku
yi

ca
b

an
g

a.
 

K
w

ak
un

g
ek

ho
 p

ha
ka

th
i k

w
ak

he
 n

om
ye

ni
 w

ak
he

 

ow
ay

en
ez

in
d

ab
a 

az
oz

ix
ox

a.

N
g

el
in

ye
 il

an
g

a,
 in

ko
si

ka
zi

 y
ac

el
a 

us
iz

o
 

ko
m

ak
he

lw
an

e.

“N
g

ab
e 

zi
kh

on
a 

iz
in

d
ab

a 
en

in
az

o?
” 

ib
uz

a.

“C
ha

-a
-a

-a
,”

 b
en

ik
in

a 
am

ak
ha

nd
a 

ab
o,

 “
as

in
az

o.
”

K
w

ak
un

g
ek

ho
 z

in
d

ab
a.

 K
w

ak
un

g
ek

ho
 m

ap
hu

p
ho

 …
 

fu
th

i k
un

g
ek

ho
 z

in
su

m
an

su
m

an
e.

U
m

ye
ni

 w
ak

he
 w

en
za

 is
ip

ha
ka

m
is

o 
w

at
hi

, 

“N
ko

si
ka

zi
, n

g
ic

ab
an

g
a 

uk
ut

hi
 k

um
el

e 
uy

of
un

a 
iz

in
d

ab
a.

 

N
g

iz
oz

in
ak

ek
el

a 
iz

in
g

an
e 

ze
th

u 
ne

nd
lu

. T
ho

la
 iz

in
d

ab
a 

b
es

e 
ub

uy
a 

na
zo
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N
g

ak
ho

 in
ko

si
ka

zi
 

ya
ng

a 
ab

om
nd

en
i w

ay
o

 

ya
b

av
al

el
is

a 
ya

se
 ih

am
b

a.
 

Ya
nq

um
a

uk
ub

uz
a 

lo
nk

e 

uh
lo

b
o 

lw
es

ilw
an

e 

ey
ay

ih
la

ng
an

a 
na

so
 

uk
ut

hi
 n

g
ab

e 
si

na
yo
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in

i 

in
d

ab
a 
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in

g
ab

el
an

a 

na
yo

 n
g

ay
o.

 Is
ilw

an
e 

so
ku

q
al

a 
ey

ah
la

ng
an

a 

na
so

 k
w

ak
uw

um
vu

nd
la

. 

W
aq

ha
m

uk
a 

ut
hi

 g
xu

 

g
xu

,n
g

ez
in

ya
w

o 
za

w
o

 

ez
in

ku
lu

.

“M
vu

nd
la

!”
 im

em
ez

a.
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N
g

ab
e 

un
az

o 
iz

in
d

ab
a?

”

“I
zi

nd
ab

a?
” 

ku
b

uz
a 

uM
vu

nd
la

. “
O

, n
g

in
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ak
hu

lu
, 

ng
in

ez
in

ku
lu

ng
w

an
e,

 c
ha

 …
 n

g
in

ez
iy

iz
ig

id
i.”

“M
vu

nd
la

, n
g

ic
el

a 
un

g
ip

he
 iz

in
d

ab
a 

uk
uz

e 
ng

ik
w

az
i 

uk
uj

ab
ul

is
a 

iz
in

g
an

e.
”
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m
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m
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” 

ku
sh

o
 

uM
vu

nd
la
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A

ng
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ik

ha
th
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g
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ut
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xu
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b

a.

K
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uv
a 

ya
b

on
a 

is
ik

ho
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m
a 
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uz
a 

uk
ut

hi
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g
ab

e 
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in

d
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sh
ay

a 
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hi
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so

 n
g
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a.
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fu
th
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el
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en
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a 

es
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g
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in
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b
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N
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Indaba nguLorato Trok
Im

idw
ebo nguRico

Ihunyushw
e nguM

alungi M
bhele

U
suku esiyohlale silukhum

bula

“Shesha, N
eo

, asinaso
 isikhathi esining

i!” kusho
 

uH
o

p
e eb

eka p
hansi isikhw

am
a sakhe esisind

ayo
. 

U
H

o
p

e no
Jo

sh b
ab

elind
e uN

eo
. B

o
nke b

ab
eya 

ep
aki njeng

eng
xenye yeceb

o
 likaH

o
p

e!
U

H
o

p
e w

ayeq
ale ukw

akha iceb
o

 em
va 

ko
kufund

a incw
ad

i entsha ayeyitheng
elw

e unina. 
Yayim

ayelana nento
m

b
azane eyayisind

ise isig
o

d
i 

sayo
 ng

o
b

uq
haw

e esilw
aneni esesab

ekayo
. 

U
H

o
p

e w
ayeyitho

ko
zele ng

em
p

ela le ncw
ad

i 
kang

ang
o

kub
a w

ayeq
ed

e ukuyifund
a ng

o
suku 

o
lulo

d
w

a vo
 w

aze w
asip

hup
ha no

kusip
hup

ha lesi 
silw

ane esesab
ekayo

 ng
alo

b
o

 b
usuku!

“N
g

ethem
b

a ukuthi lo
kho

 o
sihlelele kho

na 
sizo

kutho
ko

zela. K
o

d
w

a w
ena ujaheni kang

aka?” 
uN

eo
 eb

uza uH
o

p
e ng

enkathi evala um
nyang

o
 

w
ang

ap
ham

b
ili. U

N
eo

 w
ayefake isig

q
o

ko
 

sakhe asithand
ayo

 sezig
eb

eng
u zaso

lw
and

le 
nend

w
ang

u yakho
na yo

kuvala iso
.

“N
am

i ang
azi njeng

aw
e nje, N

eo
. U

H
o

p
e 

ung
icele ukuthi ng

ip
hathe ikhayithi lam

i siye 
ep

aki,” kusho
 uJo

sh ekho
m

b
a ikhayithi.

“N
g

ethem
b

eni, nizo
kutho

ko
zela lo

khu!” 
kusho

 uH
o

p
e esuka eho

la ab
ang

ani b
akhe. U

N
eo

 
no

Jo
sh b

aland
ela, b

ezam
a ukuham

b
isana naye.

B
athe um

a b
efika ep

aki, b
ab

o
na im

eya ihaq
w

e 
yisixuku esikhulu sab

antu. “K
w

enzekani?” uJo
sh 

eb
uza o

w
esifazane o

w
ayem

i ed
uze nje. 

“Phela, sekuyisikhathini esid
e, kukhalazw

a 
kum

eya ng
o

kuthi aw
ukho

 um
thunzi o

w
anele 

ep
aki,” em

p
hend

ula. “N
g

akho
, yenza isiq

iniseko
 

so
kuthi kutshalw

e izihlahla ezining
i ezintsha kanti 

nam
uhla izele ukuzo

b
ung

aza lo
khu nab

antu 
b

o
nke.”

“A
w

u b
akithi! Ip

aki ig
cw

ele kakhulu ukuthi 
ng

ing
akw

azi ukuseb
enzisa iceb

o
 lam

i,” kusho
 

uH
o

p
e, ejab

hile.
“Lip

hi iceb
o

?” kub
uza uN

eo
 no

Jo
sh 

ng
asikhathi sinye, b

eb
ukana. 

“N
iyayikhum

b
ula ind

ab
a eng

iyifund
ile 

m
ayelana nento

m
b

azane enesib
ind

i eyasind
isa 

isig
o

d
i sang

akub
o

?” kub
uza uH

o
p

e. “E
m

p
eleni, 

b
eng

inethem
b

a lo
kuthi sing

azakhela isilw
ane 

esesab
ekayo

, sisib
o

p
hele ekhayithini likaJo

sh 
b

ese siyind
izisa p

hezu kw
ep

aki. K
o

d
w

a m
anje 

b
hekani!” kusho

 uH
o

p
e ekho

m
b

a ab
antu 

ab
enem

e ab
ab

em
i b

ezung
eze im

eya.
U

N
eo

 w
ab

o
na ukuthi uH

o
p

e w
ayejab

he 
kang

akanani. “Iceb
o

 elihle lelo
, H

o
p

e!” kusho
 

yena. “A
siham

b
e siye lap

haya ng
em

uva kw
alesiya 

sihlahla esikhulu. A
kekho

 o
zo

sib
o

na lap
haya.” 

U
Jo

sh no
H

o
p

e b
anq

ekuzisa am
akhand

a 
b

evum
elana nalo

khu b
ase nem

p
ela  

b
eq

o
nd

a kho
na.

“Jo
sh, ake uham

b
e uyo

funa izinti. N
eo

, 
khum

ula isig
q

o
ko

 sakho
 sezig

eb
eng

u 
zaso

lw
and

le nep
heshi lelo

,” kuyalela uH
o

p
e 

ekhip
ha izing

ub
o

 zakhe zekarate neb
helund

e 
esikhw

am
eni sakhe.

U
Jo

sh w
atho

la izinti ezincane ed
uze 

no
m

g
q

o
m

o
 kad

o
ti, ab

ang
ani ab

athathu 
b

ase b
ehlala em

va kw
ezihlahla b

eseb
enzisa 

izintam
b

o
 ezip

hum
a esikhw

am
eni sikaH

o
p

e 
ukuze b

azib
o

p
he njeng

esip
ham

b
ano

 em
zim

b
eni 

w
esilw

ane ab
asenzile. U

H
o

p
e w

ase elifutha 
ib

helund
e elib

o
p

hela ekhand
a lesilw

ane.
Isilw

ane b
asig

q
o

kisa izem
b

atho
 zikaH

o
p

e 

“O
, N

kw
azi 

ekhalip
hile,” kusho

 

inkosikazi, “ng
icing

a 

izind
ab

a. N
g

ab
e uyazi 

lap
ho ng

ing
azithola 

khona?”

“Yeb
o,” kusho

 

iN
kw

azi, “ng
iyazi ukuthi 

ub
ani ong

akusiza. 

Yana lap
ho am

ad
w

ala 

ehlang
ana khona 

nolw
and

le. Yim
a 

lap
ho b

ese um
em

eza 

ufud
u olukhulu 

lw
asolw

and
le.”

Inkosikazi yalub
ong

a 

yase yehlela olw
and

le. Yayisalub
ize kab

ili nje ufud
u 

olukhulu lw
asolw

and
le ng

esikhathi luvum
b

uka em
anzini, 

kw
akap

aka am
anzi am

aning
i.

“U
ng

esab
i,” kusho uFud

u Lw
asoland

le. “B
am

b
elela 

eg
ob

olond
w

eni lam
i. N

g
izokuham

b
isa eb

antw
ini 

b
asolw

and
le ab

azi zonke izinto kanye nazo zonke 

izind
ab

a.”

B
ehla, b

ehla, b
ehla nolw

and
le, b

aze b
afika 

p
hansi ekug

cineni kolw
and

le,b
aq

ond
a ng

q
o enkosini 

nend
lovukazi yolw

and
le.

“U
b

ani lo?” kub
uza inkosi.

Yinkosikazi evela end
aw

eni ew
um

hlab
athi ow

om
ile 

ng
ap

hezu kw
am

anzi,” kunyenyeza ind
lovukazi.

“N
g

ab
e ufunani, nkosikazi evela end

aw
eni 

eng
um

hlab
athi ow

om
ile?” kub

uza ind
lovukazi.

“Izind
ab

a, N
d

lovukazi. 

N
g

ab
e zikhona eninazo

 

eng
ing

azixoxela ab
antu 

b
akithi?”

“Sinazo,” kusho
 

ind
lovukazi. “K

od
w

a 

ng
ab

e unayo into
 

ong
asip

ha yona um
a 

sikunika lezi zind
ab

a?”

“N
ing

athand
ani 

p
ho?” kub

uza 

inkosikazi.

Inkosi 

nend
lovukazi 

b
am

am
atheka. “A

sikw
azi 

ukukhup
hukela end

aw
eni 

yenu esem
hlab

athini 

ow
om

ile. Sing
athand

a khona ukub
ona ukuthi kunjani. 

Sip
hathele okuthile ukuze usikhom

b
ise ukuthi kukhona 

izilw
ane nab

antu ab
anjani.”

“N
g

izokw
enzenjalo,” kusho inkosikazi.

U
fud

u olukhulu lw
asolw

and
le lw

ayib
uyisela em

uva 

end
aw

eni esem
hlab

athini ow
om

ile lw
ayilind

a ng
esikhathi 

isap
huthum

a ekhaya iyoxoxela um
yeni w

ayo yonke into.

“O
” w

asho ng
esasasa. “N

g
inokuning

i okub
aziw

e 

okuyizilw
ane, izinyoni nab

antu. U
ng

akuthatha konke.”

Inkosikazi yab
uyela olw

and
le ng

okushesha ip
hethe 

okub
aziw

e okuyinq
w

ab
a. U

fud
u lw

ap
hind

a lw
atshuza 

lw
ehla, lw

ehla, lw
ehla naye.

K
w

athi um
a inkosi nend

lovukazi b
eb

ona okub
aziw

e, 

b
ajab

ula kakhulu b
ayinikeza ig

ob
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iy
ith

w
el

e 
ek

ha
nd

a!
” 

ku
sh

o
 u

-A
fr

ik
a,

 e
th

w
el

e 
in

cw
ad

i y
ak

he
 

en
ts

ha
 e

kh
an

d
a.

 
“U

ng
ak

ho
hl

w
a 

uk
up

ha
ka

m
is

a 
ik

ha
la

 la
kh

o
 

em
o

ye
ni

, n
je

ng
o

m
nt

w
an

a 
w

as
eb

uk
ho

si
ni

!”
 

ku
hl

ek
a 

u-
A

sa
nd

a.
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Yonke into esiq
iw

ini yayizw
akala ithule ng

end
lela 

eng
ejw

ayelekile

“N
g

icab
ang

a ukuthi ilang
a alikhanyi nam

hlanje 
ng

ob
a nalo lip

hatheke kab
i ng

enkonyane 
yend

lulam
ithi,” kusho uSisand

a.

Ind
lovu enkulu yab

uka um
nd

eni ng
enkathi w

ed
lula.

“M
hlaw

um
b

e izib
uza ukuthi kung

ani 
intom

b
azanyana iya em

seb
enzini nab

azali b
ayo,” kusho

 
unina kaSisand

a.

U
Sisand

a w
anq

ekuzisa ikhand
a. “Izom

ang
ala um

a 
isithola ukuthi kung

ani,” kucab
ang

a yena.

B
athola inkonyane yend

lulam
ithi im

i yod
w

a. 
Intam

o yayo encane end
e yayileng

a nje, futhi am
ehlo

 
ayo am

akhulu ayeb
ukeka eg

cw
ele usizi. U

Sisand
a 

w
am

a ed
uze kw

ayo ng
end

lela ayeng
akw

azi ukuthi 
enze ng

ayo. W
avula isikhw

anyana sakhe w
ase ekhip

ha 
incw

ad
i. A

b
azali b

akhe b
am

ang
ala nje lap

ho eseq
ala 

ukufund
ela inkonyane yend

lulam
ithi. Yap

hend
ula 

ikhand
a layo ib

heka ng
alap

ho okw
akup

hum
a khona 

ip
him

b
o lakhe, futhi yalalela seng

athi iq
ond

a ig
am

a 
ng

alinye. Ekuq
aleni, ab

azali b
akaSisand

a b
acab

ang
a 

ukuthi ukufund
ela ind

lulam
ithi kw

akuyinto exakile 
um

untu ang
ayenza, kod

w
a b

ashintsha im
iq

ond
o yab

o
 

ng
esikhathi seb

eb
ona ukuthi yayib

ukeka inokuthula 
kanjani – am

ehlo ayo am
nene eb

heke uSisand
a.

“Ind
ab

a yam
i im

enze w
azizw

a eng
cono,” kusho

 
uSisand

a kum
khulu w

akhe ng
esikhathi efika ekhaya. 

U
Sisand

a w
ayevam

e ukuvakashela ind
lulam

ithi encane 
ntam

b
am

a kanye nang
ezim

p
elasonto. K

anti njalo um
a 

eya khona, w
ayep

hatha enye ind
ab

a azokw
ab

elana 
ng

ayo nenkonyane. A
b

ang
ani ab

ab
ili ab

asha 
b

ab
eb

ukeka b
eb

ahle b
end

aw
onye kang

ang
okuthi 

nezivakashi zazib
athatha izithom

b
e.

K
ancane, kancane, ind

lulam
ithi yaya isim

am
a. 

A
b

antu b
asesiq

iw
ini sezilw

ane b
ab

eyinakekela kakhulu, 
kanti nalo lonke uthand

o lom
ng

ani w
ayo om

usha, 
uSisand

a, lw
aluseb

enza njeng
om

ling
o.

N
g

elinye ilang
a um

p
hathi w

esiq
iw

i w
acela 

uSisand
a ukuthi aq

am
b

e um
ng

ani w
akhe om

usha 
ig

am
a.

“N
g

icab
ang

a ukuthi lihle ig
am

a elithi: Thokozani,” 
kusho uSisand

a.

N
g

osuku oluland
elayo um

p
hathi w

esiq
iw

i 
w

ashayela ucing
o uthisha kaSisand

a. W
am

em
a b

onke 
ab

afund
a noSisand

a ukuthi b
azob

ona uThokozani. 
Ind

lulam
ithi enhle yayisikhule yab

a yind
e futhi 

yanam
and

la ezinyang
eni ezintathu kusukela ng

osuku 
lokuq

ala uSisand
a eyivakashela.

N
g

osuku lokuvakasha, izing
ane ezifund

a iB
ang

a 
lesi-3 ezing

am
ashum

i am
ane zazilind

e zib
heke 

ng
am

ehlo ab
om

vu ukuvulw
a kw

am
asang

o esiq
iw

i. 
U

Sisand
a w

ayesezihola ng
okuq

hosha zonke seb
eya 

kuThokozani. Ezinye izing
ane zab

uka le nd
lulam

ithi 
end

e ng
okum

ang
ala. Ezinye zag

ig
itheka kod

w
a 

zinovad
lw

ana. U
thisha w

azo, uN
kosazane K

hanyile, 
w

avele w
am

am
atheka nje.

“M
uhle um

ng
ani w

akho, Sisand
a. U

m
enzele 

um
usa,” esho kam

nene.

“U
b

ani ig
am

a lakhe?” kub
uza om

unye w
ab

afana.

“U
Thokozani,” kup

hend
ula uSisand

a.

“U
kuthi Thokozani p

hela kusho ukuthi ‘jab
ulani’,” 

kuchaza uN
kosazane K

hanyile.

Izing
ane zahlala p

hansi zalalela ng
esikhathi 

uSisand
a ezifund

ela ind
ab

a 
ayeyifund

ele uThokozani 
ng

osuku ayeq
ala 

ukum
b

ona ng
alo. 

U
m

p
hathi 

w
esiq

iw
i 

w
athatha 

izithom
b

e. 
Ezinye izivakashi 
ezazid

lula 
nazo zathatha 
izithom

b
e. 

N
om

thw
eb

uli-
zithom

b
e 

w
ep

hep
hand

ab
a 

lend
aw

o
 

naye w
athatha 

izithom
b

e. 
W

ab
ethem

b
isa ukuthi isithom

b
e sab

o sizovela 
ep

hep
hand

ab
eni m

ad
uze nje. W

onke um
untu w

ashaya 
ihlom

b
e.

Saze sasihle lesi sip
ho! U

kufund
elw

a kuyam
d

ud
uza 

um
ng

ani.

Y
a

b
e

la
n

a
 n

g
e

n
d

a
b

a
 n

a
m

u
h

la
!

 

N
daba ngu-A

nn W
alton

Im
idw

ebo nguRico
Ihunyushw

e nguM
alungi M

bhele

U
kuphi?

“Siya ko
theng

a! Siya ko
theng

a!” U
-A

frika 
w

ag
xum

ag
xum

a p
ham

b
i kukaD

intle. U
nina, 

uM
m

e w
a A

frika, w
avele w

am
am

atheka, uD
intle 

yena w
ashaya izand

la.
“Yeb

o
,” kusho

 uM
m

e w
a A

frika, “ng
akho

 g
q

o
ka 

izicathulo
 zakho

. K
ufanele sip

huthum
e. Sisazo

ham
b

a 
siye esito

b
hini seb

hasi.”
E

sito
b

hini seb
hasi, b

ab
eb

aning
i ab

antu nab
o

 
ab

ab
elind

e ib
hasi. Lap

ho
 b

o
nke seb

eng
ene 

eb
hasini, w

o
nke um

untu w
ayem

p
intshekile no

kho
. 

U
M

m
e w

a A
frika w

ayeg
o

ne uD
intle. K

w
ase kuhlala 

o
m

unye w
esifazane ed

uze kw
akhe. U

-A
frika 

w
ayehlezi ng

aleyana kukanina, em
p

intshekile 
ng

asefasiteleni. K
o

d
w

a w
ayeng

akhathazekile 
neze ng

o
b

a kw
akusho

 ukuthi uzo
kw

azi 
ukub

uka ng
efasitela.

E
kug

cineni um
shayeli w

eb
hasi w

am
em

eza w
athi, 

“Isito
b

hi so
kug

cina!”
“W

o
za, A

frika. Sesiyehla lap
ha,” kusho

 unina.
E

m
va ko

kub
a b

ehlile eb
hasini, uM

m
e w

a A
frika 

w
ab

eletha uD
intle em

hlane. “Yib
a sed

uze kw
am

i,” 
etshela u-A

frika. “Le nd
aw

o inesip
hithip

hithi kakhulu.”
N

g
em

p
ela kw

akunesip
hithip

hithi. K
w

akunab
antu 

ab
ab

ep
hethe izikhw

am
a b

eq
hub

a izinq
o

la 
ezig

cw
ele izim

p
ahla ezitheng

iw
e. K

w
akukho

na futhi 
no

w
esifazane o

w
ayethw

ele ekhand
a izim

p
ahla zakhe 

ayezitheng
ile. 

“U
ng

akw
enza lo

khu w
ena, M

am
a?” u-A

frika 
eb

uza unina.
“U

kw
enzani?” kub

uza uM
m

e w
a A

frika.
“U

kuthw
ala izinto

 ekhand
a lakho

 kanjeya,” 
kusho

 u-A
frika.

“H
aw

u, yeb
o

. K
ulula,” kup

hend
ula unina.

U
-A

frika w
am

b
uka o

w
esifazane eham

b
a 

w
aze w

ayo
sithela ezixukw

ini zab
antu ab

ab
em

ile 
ng

asem
ip

hem
eni yasem

akethe.
“N

g
iq

inisile, nam
i ng

ing
azithw

ala izinto
 

ekhand
a!” kusho

 u-A
frika ezicab

ang
ela. W

ab
o

na 
ib

ho
d

lela lep
ulastiki likad

ilinki elase ling
enalutho

 
p

hansi. W
alico

sha w
ase elib

eka ekhand
a lakhe, 

ko
d

w
a kw

ad
ing

eka alib
am

b
e ng

o
b

a lalilo
khu liw

a.
“W

eee!” kusho
 into

m
b

azane 
ed

uze kw
akhe. 

“N
g

izo
kukho

m
b

isa ukuthi 
kw

enziw
a kanjani 

lo
kho

!” Yathatha 
ib

ho
d

lela 
likad

ilinki, yalib
eka 

ekhand
a layo

, 
yab

hekisa ikhala 
layo

 p
hezulu 

em
o

yeni, yaham
b

a 
izung

eza u-A
frika 

njeng
enko

sazane 
yaseb

ukho
sini.

“H
aw

u!” kusho
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U
N

eo
 w

ab
he

ka
 n

g
ef

as
ite

la
 le

g
um

b
i l

ak
he

 lo
ku

la
la

 
eb

uk
a 

in
g

xe
ny

e 
em

p
un

g
a 

yo
m

g
w

aq
o

 o
m

p
un

g
a 

la
p

ho
 o

kw
ak

ug
cw

el
e 

kh
o

na
 a

b
an

tu
 a

b
am

an
zi

, 
ab

am
p

un
g

a 
ab

ab
eg

iji
m

a 
em

vu
le

ni
 e

m
p

un
g

a,
 

en
a 

ng
am

an
d

la
. W

ay
en

g
ak

w
az

i u
ku

p
hu

m
a,

 k
an

ti 
w

ay
es

ef
un

d
el

e 
uM

b
al

i z
o

nk
e 

iz
in

cw
ad

i z
ak

he
.

K
us

en
ja

lo
 k

w
an

g
en

a 
uG

o
g

o
 e

ne
zi

nw
el

e 
ez

ib
he

ke
 p

he
zu

lu
 n

g
o

ku
p

he
sh

ul
w

a 
um

o
ya

 
w

an
g

ap
ha

nd
le

. W
ay

ep
he

th
e 

o
ku

th
ile

. U
N

eo
 

w
ab

o
na

 u
ku

th
i l

e 
nt

o
 iy

is
ic

ab
a,

 it
ha

nd
a 

uk
ub

a 
yi

si
kw

el
e,

 fu
th

i i
ne

m
ib

al
a 

em
in

in
g

i …
 fu

th
i 

ya
yi

ng
av

ul
ek

a 
– 

in
je

ng
eb

ho
ki

si
 lo

m
ce

b
o

!
“L

e 
kw

ak
uy

in
d

ab
a 

en
g

an
g

iy
ith

an
d

a 
ng

es
ik

ha
th

i 
ng

is
em

nc
an

e 
ng

ili
ng

an
a 

na
w

e,
” 

ku
sh

o
 u

G
o

g
o

 
ku

N
eo

. “
K

w
ak

uw
um

ny
an

g
o

 w
am

i w
o

ku
ng

en
a 

em
hl

ab
en

i o
m

kh
ul

u,
 o

b
an

zi
.”

W
as

e 
ey

iv
ul

a 
in

cw
ad

i.
E

kh
as

in
i l

o
ku

q
al

a 
kw

ak
uk

ho
na

 is
ith

o
m

b
e 

se
nd

aw
o

 y
o

m
lin

g
o

, e
ku

d
e 

ka
kh

ul
u 

no
su

ku
 

o
lu

m
p

un
g

a 
ng

o
kw

ed
lu

le
le

. I
q

el
e 

la
lin

em
ib

al
a 

el
uh

la
za

 o
ko

ts
ha

ni
 k

an
ye

 n
es

ag
o

lid
e 

ne
ns

un
d

u,
 

ne
si

b
ha

ka
b

ha
ka

 e
si

hl
e,

 e
si

kh
ul

u,
 e

si
lu

hl
az

a 
p

he
zu

lu
, 

ka
ny

e 
ne

la
ng

a 
el

ifu
d

um
el

e,
 e

lip
hu

zi
, e

lik
hi

p
ha

 
um

kh
o

vu
 e

ts
he

ni
.

“H
aw

u!
 N

g
ab

e 
ku

yi
q

in
is

o
 lo

kh
u?

” 
ku

m
an

g
al

a 
uN

eo
.

U
G

o
g

o
 w

am
am

at
he

ka
. “

H
aw

u,
 a

w
az

i 
yi

ni
? 

Zo
nk

e 
iz

in
d

ab
a 

zi
ng

ez
an

g
em

p
el

a,
 u

m
a 

uk
ho

le
lw

a 
ku

zo
,”

 k
us

ho
 y

en
a.

 
W

as
e 

ek
ho

m
b

a 
en

d
aw

en
i 

ek
ha

si
ni

 la
p

ho
 k

un
o

m
fa

na
 

o
ci

sh
e 

al
in

g
an

e 
no

N
eo

 
o

nq
am

ul
a 

eq
el

en
i.

La
p

ho
 u

G
o

g
o

 e
fu

nd
a,

 
uN

eo
 w

av
al

a 
am

eh
lo

 a
kh

e 
w

as
uk

a 
la

 e
kh

o
na

, w
eq

a 
am

ag
q

um
a 

...
 w

an
q

am
ul

a 
um

hl
ab

a 
o

m
uh

le
, o

ns
un

d
u 

…
 

es
in

g
e 

em
hl

ab
en

i o
m

kh
ul

u,
 

o
b

an
zi

.
W

ez
w

a 
am

az
w

i a
se

q
el

en
i.

“P
hu

m
a!

 P
hu

m
a!

” 
ku

cu
la

 in
yo

ni
 e

nc
an

e.
“L

o
lu

 u
su

ku
 o

lu
hl

e!
” 

ku
cu

la
 iz

ih
lo

no
no

.
“P

hu
m

a,
 w

o
za

 u
zo

d
la

la
,”

 k
uh

le
b

a 
um

o
ya

 
o

ts
ha

ni
ni

 o
b

ud
e.

U
N

eo
 w

ak
hu

m
b

ul
a 

im
vu

la
 e

na
yo

, e
m

p
un

g
a,

 
fu

th
i w

az
ib

uz
a 

uk
ut

hi
 n

g
ab

e 
ku

fa
ne

le
 y

in
i u

ku
th

i 
ab

e 
ng

ap
ha

nd
le

. K
o

d
w

a-
ke

 e
nd

ab
en

i, 
un

g
en

za
 

no
m

a 
yi

ni
. K

w
ak

un
g

ek
ho

 m
vu

la
 la

p
ha

. N
g

ak
ho

, 
uN

eo
 w

an
q

am
ul

a 
iq

el
e.

In
to

 y
o

ku
q

al
a 

ay
ib

o
na

yo
 k

w
ab

a 
yi

nt
o

 
ep

ha
ke

m
e 

en
o

m
zi

m
b

a 
o

na
m

an
d

la
, y

o
kh

un
i. 

Ya
yi

ne
zi

ng
al

o
 e

zi
nd

e,
 e

zi
ns

un
d

u 
ez

az
ifi

ny
el

el
a 

es
ib

ha
ka

b
ha

ke
ni

, f
ut

hi
 in

ek
ha

nd
a 

el
ik

hu
lu

, e
lin

g
at

hi
 

lin
ez

in
w

el
e 

ez
iy

iz
in

ti 
ez

ilu
hl

az
a 

o
kw

am
aq

ab
un

g
a 

ez
az

ip
he

sh
ul

w
a 

um
o

ya
 o

sh
is

ay
o

.
“S

aw
ub

o
na

,”
 k

us
ho

 u
N

eo
, e

hl
ah

le
 a

m
eh

lo
. 

“U
yi

ni
?”

“N
g

iy
is

ih
la

hl
a.

 N
g

ik
w

az
i u

ku
b

o
na

 k
ul

o
 lo

nk
e 

iq
el

e 
el

ik
hu

lu
 la

m
at

ha
fa

 a
sa

g
o

lid
e.

 G
ib

el
a,

 u
zo

b
uk

a 
ka

ny
e 

na
m

i.”
 K

us
ho

 is
ih

la
hl

a 
se

lu
le

ka
, u

N
eo

 w
as

e 
eg

ib
el

a.
E

p
he

zu
lu

 e
m

ag
at

sh
en

i, 
uN

eo
 w

ak
w

az
i 

uk
ub

o
na

 u
ku

yo
fik

a 
ek

up
he

le
ni

 k
o

m
hl

ab
a.

 K
an

ti-
ke

 
kw

ak
uk

un
in

g
i o

kw
ak

ul
ap

ha
ya

 p
ha

nd
le

, o
kw

ak
uc

is
he

 
ku

m
et

hu
se

 la
p

ho
 e

ca
b

an
g

a 
ng

ak
ho

.
K

o
d

w
a 

is
ih

la
hl

a 
sa

m
b

am
b

a 
w

al
o

kh
u 

ep
he

p
hi

le
, 

sa
lo

kh
u 

si
hl

eb
a 

si
th

i, 
“H

am
b

a 
uy

o
hl

o
la

 le
ya

 n
d

aw
o

. 
U

ng
es

ab
i. 

N
g

um
hl

ab
a 

o
m

uh
le

, o
m

kh
ul

u,
 o

b
an

zi
 

la
p

ha
ya

.”
N

g
ak

ho
-k

e,
 u

N
eo

 w
eh

le
la

 p
ha

ns
i w

as
e 

en
q

am
ul

a 
iq

el
e.

K
un

g
ek

ud
al

a,
 w

ah
la

ng
an

a 
ne

nd
un

d
um

a 
ye

si
hl

ab
at

hi
 e

q
in

ile
 e

ne
zi

m
b

o
b

o
 e

zi
nc

an
e,

 e
zi

fa
na

 

In
da

ba
 n

gu
Vi

an
ne

 V
en

te
r

Im
id

w
eb

o 
ng

uR
ic

o 
Ih

un
yu

sh
w

e 
ng
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p
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b
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 m
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b
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w
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N
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d
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N
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N
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nem
inyang

w
ana. W

ayezw
a am

azw
i ayisig

id
i 

ab
am

atasatasa ng
ap

hakathi, kanye no
kukhala 

kw
ezinyaw

o
 ezincane eziyizig

id
i eziyisithup

ha.
“Sanib

o
na! N

ing
o

b
ani?” K

um
em

eza uN
eo
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m
unye w
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inyang

o
.

“Saw
ub

o
na!” kup
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ula izw

i elincane. 
“Siyizintuthw

ane. Sixo
xa izind

ab
a zo

m
hlab

a lap
ha. 

N
g

ab
e kukho

na o
funa ukuzizw

a?”
U

N
eo

 w
ayezithand

a izind
ab

a, ng
akho
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ahlala 

p
hansi w

ase elalela. Izintuthw
ane zam

xo
xela 

izind
ab

a zazo
 zeq

ele kanye nehlathi, kanye 
nezintab

a kanye nam
ad

o
lo

b
ha ang

aleya.
“Izind

ab
a ezining

i kang
aka p

ho?” kub
uza uN

eo.
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unezind
ab

a ezining
i njeng

ezinkanyezi 
ezisesib

hakab
hakeni,” kup

hend
ula izintuthw

ane.
U

N
eo

 w
avayiza evalelisa, w

ase eq
hub

eka 
enq

am
ula eq

eleni.
E

kug
cineni, uN

eo
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ahlang
ana nam

anzi 
am

aning
i ayeg

eleza 
esig

o
d

ini kusukela 
ekuseni kuze kub

e 
seb

usuku. U
N

eo
 

w
ang

ena ukuze 
ap

ho
lise im

ilenze 
yakhe eshisayo
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m
anzi 

am
thela 

ezinyaw
eni zakhe 

ase ehleka ethi, “N
g

ing
um

fula. N
g

izula ng
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ezintab
eni ng

iye o
lw

and
le. W

o
za, ung

iland
ele. 

N
g

izo
kuyisa ekhaya.”
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N

eo
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o
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i kanye nap
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b
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b
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ezintuthw

ane ezincane.
E

kug
cineni, uN

eo
 w

alung
uza ng
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hezulu njeng

am
ag

atsha 
esihlahla, o
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akho
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ho
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b
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b
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a sikhathi esing
akanani, b

ase 
b

esenkund
leni yezem

id
lalo

. B
ab

efike ng
esikhathi 

lap
ho uPriya noN

eo seb
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 b
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w
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d
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.
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b
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b
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unye 
w
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o

 b
ad

lali aq
ham

uke alithathe! U
m

d
lalo
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b
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ngenkathi besondela em

gqeni w
okuphela kw
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b
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b
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“Gogo,” said Neo, “did you hear that? They said everyone is welcome. May we 
please go? Please?”

Gogo looked at Neo and smiled. “If Josh and Hope are allowed to go, then you 
may go too,” she said. Josh and Hope were out the door as quick as a flash to 
ask their parents’ permission to join the party at the park.

When they came back to fetch Neo, Hope told Gogo that Bella and her mom 
would be going too.

“Okay, off you go then. Stay close together,” said Gogo.

“Gogo,” kwasho uNeo, “uzwile ukuthi bathini? Kuthiwa wonke umuntu 
wemukelekile. Siyacela ukuya bandla nathi! Siyacela!”

UGogo wabuka uNeo wamamatheka. “Uma abazali bakaJosh noHope 
bevuma, nawe-ke ungaya,” kuphendula uGogo. UJosh noHope baphuma 
begijima okonyazi beyocela kubazali babo imvume yokuya emcimbini epaki.

Lapho sebebuya bezolanda uNeo, uHope watshela uGogo ukuthi uBella uzobe 
ekhona naye epaki ehamba nonina.

“Kulungile, hambani ke. Nihlale ndawonye ningalahlekelani,” kwasho uGogo.

Neo grabbed Hope’s arm. “Look,” he said, “Tin’s on stage! But where is the 
We Can Band?”

Before Hope could answer, Tin stepped up to the microphone. “Hello!” she 
said. “ARE YOU READY TO START THIS PARTY?”

“Yebo, yes!” shouted the crowd.

Tin started playing her guitar. “Repeat after me,” she said as she started 
singing. “Left foot back.”

“Left foot back,” sang the crowd.

“Right foot back,” sang Tin.

“Right foot back,” sang the crowd.

Josh and Hope were smiling and singing along, but Neo was still looking 
around for the band.

Soon the party was in full swing. Tin sang her songs 
while Neo, Hope, Josh and Bella played along. And 
Noodle barked every now and then to join in too!

Then the other artists each sang a song from their 
country. The crowd cheered and clapped. They loved 
the show!

“You see,” said Tin to the We Can Band, “this little team 
saved the dream! Thanks to the four of you … and 
Noodle, everyone enjoyed a wonderful party!”

Ngesikhashana nje umcimbi wawusuvutha bhe. 
UTin wacula amaculo akhe ngenkathi uNeo, 
noHope, noJosh noBella bedlala ezabo izinsimbi. 
NoNoodle wezwakala eselokhu ekhonkotha yonke 
indawo ukuze naye phela angasali ngaphandle!

Amanye amaciko nawo acula amaculo amazwe 
awo. Izethameli zazilokhu zichwaza zishaya 
nezandla. Zaziwuthokozela kakhulu umcimbi!

“Niyabona-ke,” kusho uTin etshela i-We Can 
Band, “bewuzoba yini nje lo mcimbi ngaphandle 
kwalaba abane! Ngenxa yenu nina nobane … 
ngingamkhohlwa kanjani kodwa uNoodle, wonke 
umuntu lapha ukuthokozele ukuba lapha!”



Come and join  
our party!

Kom hou saam met 
ons partytjie!
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At the park, Neo saw Bella and her mom, and even Noodle had come along! “I 
think everyone from our town is here,” said Neo. “And some new people too.”

“Listen …” said Josh. “Are some people speaking French?”

“Yes!” said Hope. “And I can hear Chichewa and Shona too.”

Epaki, uNeo wabona uBella ekanye nonina; kwakukhona ngisho noNoodle, 
inja yabo phela! “Ngibona sengathi idolobha lonke ligcwele lapha,” kuphawula 
uNeo. “Kukhona ngisho nabavela kwamanye amadolobha.”

“Lalela …” kwasho uJosh. “Yini kube sengathi kunabantu abakhuluma  
isiFulentshi nje?”

“Ngempela!” kwasho uHope. “Futhi ngizwa nabakhuluma isiChichewa nesiShona.”

Come and join  
our party!

Woza uzozijabulisa 
nathi emcimbini!

Tin strummed her guitar and said, “LET THE MUSIC BEGIN!”

As Tin pointed at Neo and Hope, they beat their drums. Then Tin sang, “Left foot 
back,” and pointed at the crowd.

“Left foot back,” sang the crowd.

Next Tin pointed at Josh and he shook his shakers in time to the beat.

“Right foot back,” sang Tin.

“Right foot back,” sang the crowd.

Tin pointed at Bella. The row of tins chimed beautifully as Bella swung them 
against each other. Noodle barked excitedly.

UTin washaya isigingci sakhe wathi, “AWUSHE-KE UMCULO!”

Njengoba uTin ekhomba uNeo noHope nje, baqala badlala izigubhu 
zabo. UTin wabe esecula, “Unyawo lwesokunxele emuva,” wabe 
esekhomba izethameli.

“Unyawo lwesokunxele emuva,” kucula izethameli.

Okulandelayo uTin wakhomba uJosh naye uJosh waxukuza izixukuzo 
zakhe elandela isigqi.

“Unyawo lwesokudla emuva,” kucula uTin.

“Unyawo lwesokudla emuva,” kucula izethameli.

UTin wakhomba uBella. Amathini akhala kamnandi njengoba uBella 
ewashwila ukuze ashayisane. UNoodle wezwakala ekhonkotha 
ngenjabulo enkulu.



The boastful little 
weaver bird
	 Use clay, playdough or even Prestik to 

create the characters in the story, or 
draw your own pictures of them and 
cut them out. Use your characters to 
retell the story in your own way!

	 Do you know of any other stories that 
have snakes and birds in them? What 
happens in these stories? Are there 
any similarities to this story?

Ihlokohloko elincane 
elizigabisayo
	 Sebenzisa ubumba, inhlama yokudlala noma 

iPhrestikhi imbala ukwakha abalingiswa 
abasendabeni, noma udwebe izithombe 
zakho zabalingiswa, uzisike bese uzikhipha. 
Sebenzisa abalingiswa bakho ukuxoxa 
kabusha indaba ngendlela yakho!

	 Ingabe uyazazi ezinye izindaba ezinezinyoka 
kanye nezinyoni? Kwenzekani kulezi zindaba? 
Ingabe kukhona okufanayo kule ndaba?
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Get story active!
Here are some activities for you to try with your family. They 
are based on all the stories in this edition of the Nal’ibali 
Supplement: A party at the park (pages 5, 6, 27 and 28) 
and The boastful little weaver bird (page 30).

d

A party at the park
Before you read the story

	 Ask your children to share their thoughts with you about a concert that 
they would like to go to. Ask them what they would look forward to 
most and who they would take with them.

After you’ve read the story

	 Talk to each other about  different musical instruments, the sounds 
they make and where they come from. Talk about which household 
items could make good instruments (e.g. an empty coffee tin for a 
drum or empty bottles for a xylophone).

	 Choose one or two instruments that you spoke about, collect what 
you need to make them and listen to the sounds they make when 
you play them.

	 Ask younger children to draw their favourite part of the story. Older 
children can write about a party they would like to have, what would 
happen at the party and who would be there.

	 Look at the picture below. In each thought bubble, write what you 
think the character is thinking about. Then colour in the picture.

Umcimbi epaki
Ngaphambi kokufunda indaba

	 Cela izingane zakho ukuthi zabelane nawe ngemicabango yazo mayelana 
nedili lomculo ezingathanda ukuya kulo. Zibuze ngalokho ezingafisa 
ukukubona kanye nokuthi zingathanda ukuhamba nobani.

Ngemuva kokuthi usuyifundile indaba

	 Khulumani nodwa mayelana nezinsimbi zomculo, imisindo eziyenzayo 
nokuthi zivela kuphi. Khulumani ngokuthi yiziphi izimpahla zasendlini 
ezingenza izinsimbi zomculo ezinhle (isib. ithini lekhofi elingasenalutho 
njengesigubhu noma amabodlela angenalutho njengezayilofoni).

	 Khetha insimbi yomculo eyodwa noma ezimbili okhulume ngazo, qoqa 
lokho okudingayo ukuze uzakhele bese ulalela imisindo eziyenzayo 
ngenkathi uzidlala.

	 Cela izingane ezincanyana ukuthi zidwebe ingxenye yendaba eziyithandile. 
Izingane ezindadlana zingabhala mayelana nomcimbi ezingathanda ukuba 
nawo, okuzokwenzeka emcimbini nokuthi ngobani abazobe bekhona.

	 Ebhamuzeni lomcabango ngalinye, bhala lokho ocabanga ukuthi 
kucatshangwa ngumlingiswa. Emva kwalokho faka umbala esithombeni.

Yenza indaba ihlabe umxhwele!
Nayi eminye imisebenzi eqondiswe kuwe ukuthi uyizame nomndeni 
wakho. Yonke isekelwe kuzo zonke izindaba ezikulolu shicilelo 
lweSithasiselo sikaNal’ibali: Umcimbi epaki  (amakhasi 5, 6, 27 
nelama-28) kanye nethi Ihlokohloko elincane elizigabisayo (ikhasi 31). 
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The boastful little weaver bird
Written by Nicky Webb    Illustrated by Vian Oelofson

Sto
ry 

co
rn

er

Once there was a little weaver bird that was very proud of his beautiful yellow 

feathers and shiny black beak. He sat on the reeds by the side of the river 

shouting to anyone who would listen, “Look at me! Am I not beautiful? Look at 

my bright yellow feathers! See how my beak shines in the sun!”

The other birds and animals didn’t like the little weaver bird. It wasn’t just that 

he was boastful, he was also mean.

“Hey, Crocodile!” shouted Weaver, “You have really ugly teeth. They are big 

and jagged and yellow, and you have bits of meat stuck in them! Sies! I bet 

you wish you had a beautiful beak like mine!”

Crocodile slid under the water and thought about how nice it would be if 

Weaver was stuck in his teeth!

When it was time for Weaver to build a nest, he went about it in his usual 

boastful way. Instead of choosing bits of grass and reed and feathers like the 

other birds, he picked up pieces of shiny paper and sparkly sweet wrappers, 

which he wove into the nest. When he was done, his nest sparkled and 

twinkled in the sun. “Hey, everybody,” shouted Weaver. “Look at my nest! Isn’t 

it magnificent? See how it shines in the sun!”

A tortoise ambled past the reeds and stopped to look at Weaver’s strange 

nest. “Don’t you wish that you had a home like mine, Tortoise?” tweeted 

Weaver. “Yours is very dull and boring. See how mine sparkles.”

Tortoise shook his head. “I am happy with my shell, Weaver. It keeps me safe, 

and that is all that is important to me.”

Next, a little field mouse poked her head out of a pile of dry leaves. A piece of 

foil in Weaver’s nest caught her eye. “Wow, Weaver, your nest is very bright,” 

she squeaked.

Weaver puffed up his feathers. “Isn’t it?” he said proudly. “Are you not tired, 

Mouse, of living in brown leaves and twigs? How very sad and drab your 

house is.”

“No, Weaver,” said Mouse. “When you are my size, you are on the menu of 

lots of other animals. When I burrow deep into my pile of leaves, no one can 

see me and that stops me from being eaten. I’d rather be safe than sorry.”

“I am sure that you are just jealous,” sniffed Weaver with his beak in the air.

Now there was a big snake near the river that had been sleeping through 

the winter. When he woke up, he felt very hungry, and so he went in search 

of something tasty to fill his stomach. He came across the little tortoise 

basking in the sun. Tortoise took one look at Snake’s flickering tongue and 

beady eyes and pulled his head straight back into his shell. Snake nudged 

Tortoise a few times, but it seemed like this was just a hard shell, so he 

moved on to look for something that he could sink his teeth into.

Soon Snake spotted Mouse, who was gathering seeds and other tasty 

treats for her lunch. He slithered towards her, trying to make as little noise 

as possible, but his grumbling stomach gave him away. Mouse shot off 

as fast as her little legs could carry her and squirmed quickly down to the 

bottom of her pile of dry leaves. She lay there quietly, not moving a whisker. 

Snake prodded the leaves for a bit, but his tummy was now growling loudly. 

He was too hungry to dig through all those leaves for a meal as small as 

Mouse, so he moved on.

Soon he found himself down by the river. There, the strangest thing caught 

his eye. It looked just like a nest, but it sparkled and blinked in the bright 

sunlight. Snake spotted Weaver flying into the nest. “Funny that a bird would 

not try to hide his nest from a hungry snake,” said Snake to himself.

He crept silently towards the river and wound his way up the reeds to 

Weaver’s nest. Luckily, just as he was about to poke his head into the nest 

and eat the little bird, he was spotted by the other birds, who shrieked and 

cheeped a warning. Weaver shot out of his nest just in time and managed 

to get away, but Snake knocked the beautiful nest to the ground, where it 

broke apart.

“That will teach you, Weaver, for being such a show-off,” chirped the  

other birds.

“And look!” cried a little chick, “your feathers have turned brown!”

Weaver looked at his wings in horror. They were indeed completely brown. 

He felt very ashamed. Not only had he nearly been eaten, but his house 

had been destroyed and his beautiful yellow feathers were quite brown and 

ordinary, just like lots of the other birds.

Weaver had learned his lesson. He stopped showing off and started being 

kinder to the other animals. Although his feathers turned yellow again, to this 

day, every winter, they turn brown again to remind him of his foolishness.
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Ihlokohloko elincane elizigabisayo
Ibhalwe nguNicky Webb    Imidwebo idwetshwe nguVian Oelofson

Ngelinye ilanga kwake kwaba nehlokohloko elalizigabisa ngezimpaphe zalo 
ezinhle ezinombala ophuzi kanye nomlomo omnyama ocwebezelayo. Lalihleli 
phezu komhlanga eduze komfula limemeza noma ngubani owayengase alalele, 
“Ngibukeni! Angimuhle yini? Bukani izimpahle zami ezigqamile eziphuzi! Bukani 
ukuthi umlomo wami ucwebezela kanjani lapho uhlatshwa yilanga!”

Ezinye izinyoni kanye nezilwane zazingalithandi ihlokohloko elincane. 
Kwakungekhona nje ukuthi laliziqhayisa kuphela, laliphinde libe nonya.

“Hheshe, Ngwenya!” kumemeza Ihlokohloko, “Ave unamazinyo amabi ngendlela 
exakile. Makhulu, acijile futhi aphuzi, futhi unezinsalela zenyama ezisalele 
kuwo! Phu! Ngiyafunga ukuthi uyafisa sengathi ngabe ubunomlomo omuhle 
onjengowami!”

Ingwenya yanyelela yangena ngaphansi kwamanzi yase icabanga ngokuthi 
bekungaba kuhle kanjani ukuba Ihlokohloko laligaxele emazinyweni ayo!

Ngenkathi sekuyisikhathi sokuthi Ihlokohloko lakhe isidleke, lahamba lazulazula 
ngokuzigabisa njengokwejwayelekile. Esikhundleni sokukhetha iziqephu 
zotshani nomhlanga nezimpaphe njengezinye izinyoni, lacosha iziqephu 
zephepha elicwebezelayo namaphepha akhanyayo okugoqa amaswidi, elabe 
seliwathungela esidlekeni. Lathi lapho seliqedile, isidleke salo sase sicwebezela 
futhi sikhanya lapho sihlatshwa yilanga. “Sanibonani nonke,” kumemeza 
Ihlokohloko. “Bukani isidleke sami! Ingabe asimangalisi na? Sibhekeni ukuthi 
sicwebezela kanjani elangeni!”

Ufudu lwamangala lwedlula emhlangeni futhi lwama lwabuka isidleke 
esingajwayelekile seHlokohlolo. “Awufisi ngabe ubunekhaya elifana nelami, 
Fudu?” kutshiloza Ihlokohloko. “Elakho liphuphile futhi liyadikibalisa. Buka elami 
ukuthi licwebezela kanjani.”

Ufudu lwanikina ikhanda lalo, “Ngijabule ngegobolondo lami, Hlokohloko. 
Lingigcina ngiphephile, futhi lokho kubaluleke kakhulu kimi.”

Okulandelayo, igundane elincane lalunguza ngekhanda lalo ngaphansi 
kwengqumbi yamacembe omileyo. Isiqephu sefoyili elisesidlekeni seHlokohloko 
sadonsa amehlo alo. “Ewu, Hlokohloko, isidleke sakho sigqamile kakhulu,” 
kunswininiza igundwane.

Ihlokohloko lafutha izimpaphe zalo. “Usho njalo?” lasho ngokuzigabisa. 
“Gundane, awukhathele ukuhlala phakathi kwamacembe ansundu nezinswazi? 
Ave idumaza futhi iyimbi indlu yakho.”

“Cha, Hlokohloko,” kwasho Igundane. “Uma unobuncane obungangobami, 
uyisidlo sezinye izilwane eziningi. Uma ngizifihla ngaphansi kwenqwaba 
yamacembe ami, akekho ongakwazi ukungibona kanti lokho kungisiza ukuthi 
ngingadliwa. Kungcono ngiphephe kunokuthi ngizisole.”

“Ngiqinisekile ukuthi unomona nje,” kuhogela Ihlokohloko emoyeni  
ngomlomo walo.

Manje sekunenyoka enkulu eduze komfula ebilokhu ibhacile ubusika bonke. 
Ngenkathi ivuka, yayizizwa ilambe kakhulu, ngakho yahamba yayocinga okuthile 
okumnandi okuya esiswini. Yathola ufudu oluncane lotha ilanga. Ufudu lwabona 
ulimi lweNyoka olunyakazayo kanye namehlo asabuhlalu lwavele lwadonsa ikhanda 
lalo labuyela ngqo egobolondweni lalo. Inyoka yadudula Ufudu izikhathi ezimbalwa, 
kodwa kwabonakala sengathi kwakuyigobolondo nje eliqinile, ngakho yaqhubekela 
phambili yayobheka okunye eyayingase ifake amazinyo ayo kukho.

Khona manjalo Inyoka yabona Igundane, elaliqoqa izinhlamvu nokunye okudliwayo 
okuzoyizayo kwesidlo sasemini. Yahubuluza ngesisu iqonde kulo, izama ukwenza 
umsindo omncane ngangokusemandleni, kodwa isisu sayo esasikhala ngenxa 
yendlala senza ukuthi ungaphumeleli lo mzamo. Igundane lantweza ngokushesha 
ngangamandla ezinyawana zalo lanswininiza ngokushesha lisithela ngaphansi 
kwengqumbi yamahlamvu omileyo. Lalala lapho lithule du, linganyakazisi ngisho 
izindevu. Inyoka yahlokoloza amahlamvu kancane, kodwa isisu sayo sasesiduma 
kuzwakale. Yayisilambe kakhulu ukuthi ingacinga kuwo wonke lawo mahlamvu 
ukuze ithole ukudla okwakukuncane njengeGundane, ngakho yavele yaqhubekela 
phambili.

Khona manjalo yazithola yehla iqonde phansi emfuleni. Lapho-ke, into 
engajwayelekile yadonsa amehlo ayo. Yayibukeka njengesidleke nje, kodwa yabe 
ikhazimula futhi icwebezela lapho ihlatshwa yilanga elikhanyayo. Inyoka yabona 
Ihlokohloko lindiza lingena esidlekeni. “Kuyahlekisa ukuthi inyoni angeke izame 
ukufihla isidleke sayo enyokeni elambile,” kwasho Inyoka ikhuluma yodwa.

Yahubuluza kancane ibheke emfuleni futhi yashwilingana yenyuka ngomhlanga 
ibheke esidlekeni seHlokohloko. Ngenhlanhla, ngenkathi nje isizofaka ikhanda layo 
esidlekene idle inyoni encane, yabonwa ngezinye izinyoni, ezabe sezibanga umsindo 
wokwexwayisa. Ihlokohloko laphuma liyinhlamvu esidlekeni salo ngesikhathi 
esifanele futhi lakwazi ukubaleka, kodwa Inyoka yasiwisa phansi bhu isidleke esidle, 
lapho esavele sahlephuka sahlakazeka.

“Lokho kuzokufundisa, Hlokohloko, ngokuzithwala kwakho,” kutshiloza ezinye izinyoni.

“Futhi awubheke nje!” kukhala iphuphu, “Izimpaphe zakho seziphenduke  
zaba nsundu!”

Ihlokohloko labuka izimpiko zalo ngokwesaba. Nebala zase ziphenduke zaba 
nsundu ngokuphelele. Lazizwa lihlazeke kakhulu. Kwakungekhona nje ukuthi licishe 
ladliwa kuphela, kodwa indlu yalo yayibhidliziwe kanti nezimpaphe zalo ezinhle 
eziphuzi zase zinsundu futhi sezijwayelekile, njengeningi lezinye izinyoni.

Ihlokohloko lasifunda isifundo salo. Layeka ukuzigabisa futhi laqala ukuba Nomusa 
kwezinye izilwane. Nakuba izimpaphe zalo zaphenduka zaba phuzi futhi, kuze  
kube namuhla, njalo ebusika ziyaphenduka zibe nsundu ukuze zilikhumbuze 
ngobuwula balo.

Ikhona  

lezindaba
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Answers: 2. 13, 1, 4, 2; 3. drumsticks, guitar, drums, chimes, shakers

Izimpendulo: 2. 3, 1, 4, 2; 3. Izinduku zesigubhu, isiginci, izigubhu, amashayimi, okhehlekhehle

ZUL

Nal’ibali fun

Make a badge

1. Cut along the red dotted line to cut out the badge.
2. Colour in the picture.
3. Cut a circle the same size as the badge from some thin cardboard, for example,  

a cereal box.
4. Use glue to paste the badge onto the cardboard.
5. Use sticky tape or masking tape to attach a safety pin to the back of the badge. Or 

make a hole at the top and thread some wool or string through it so that you can  
hang it around your neck.

6. Enjoy wearing your badge as you read and listen to stories on World Read Aloud Day.

Yenza ibheji
1. Sika ulandele amachashazi abomvu ukuze usike ukhiphe ibheji.
2. Hlobisa isithombe ngombala.
3. Sika isiyingi esiwubukhulu obufanayo nebheji ekhalibhothini elilulana, isibonelo, 

ibhokisi lamasiriyeli.
4. Sebenzisa iglu ukuze unamathisele ibheji ekhalibhothini.
5. Sebenzisa itheyiphu yokunamathisela noma eyokumboza ukuze unamathisele 

isipeletu ngemuva kwebheji. Noma uvule imbobo phezulu bese ushutheka umucu 
wewuli noma wentambo ukuze ukwazi ukuligaxa entanyeni yakho.

6. Thokozela ukugqoka ibheji lakho ngesikhathi ufunda futhi ulalele nezindaba ngoSuku 
Lomhlaba Lokufunda Kuzwakale.

1.

N
A

L'
IB

ALI 
IS HERE FOR FAM

ILIES

U
N

A
L'IB

A
LI UKHONA UKUZE ASEBENZISANE 

NE
M

IN
D

EN
I

2. Unscramble the letters to find five musical instruments 
from A party at the park.

Hlela kahle izinhlamvu ukuze uthole izinsimbi zomculo 
eziphuma endabeni ethi Umcimbi epaki.

scirkudmts
agruti
srudm
mecihs
skrahes

izikundu gubhusize
ingisici
ibhuguzi
ashamamiyi
ohlehlekhekhe

2. Look at these pictures from A party at the park. Number 
them so that they match the order in which things happened 
in the story. Now use the pictures and retell the story.

Bheka izithombe eziphuma endabeni ethi Umcimbi epaki. Zifake 
izinombolo ukuze ziqondane nokulandelana kwezinto ezenzeke 
endabeni. Manje sebenzisa izithombe ukuxoxa kabusha indaba.

Okokuzithokozisa kwakwaNal’ibali

Nal’ibali is here to motivate and support you. Contact us in any of these ways:

UNal’ibali ulapha ukukukhuthaza nokukusekela. Sithinte noma kungeyiphi yalezi zindlela:
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